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ASSEMBLY INSTRUCTIONS

Important: Read the entire instruction before starting
the assemnbly. Strictly follow all the instructions provided in
this manual and carry out all of the stages of the installa-
tion process in the specified order. Failure to comply with
thess rules may lead to incomect fitting of the decorative
laths and the occurrence of visual defects. The warranty
certificate is woid if it is found that damage has been
caused by incorrect installation. The base on which the
product is to be instzlled must be flat and without
significant differences in bevel. The product must be
attached to the base. Mote: Use fube for all screws to
prevent them from breaking. Make sure that the
greenhouse pallet cannot tipp over and cause accidents,
Makz sure that the ground were you put the pallet i in
level. Installing two ground spikes to the pallet will prevent
it fram tipping. Do not remave all the wooden rules inside
the pallet. Only remave the ones that are necessery to
acess the part you need.

Installation requires at least 2 people.
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MONTERINGSYEJLEDNING

Vigtigt: Lzs hele wvejledningen, for du begymder
monteringen. Falg neje alle instruktioner | denne manual
og udfer alle trin i installationsprocessen i den angivne
rakkefalge. Manglende overholdelse af disse regler kan
fore til forkert montering af de dekorative lister og visuelie
fejl. Garantibeviset er ugyldigt, hvis det konstateres, at
skader er fordrsaget af forkeet installation, Basen, hvor
pradukctet skal installeres, skal vaere flad og uden vasent-
lige miveauforskelle. Produktet skal fastgeres til basen.
Bemark: Brug smoremiddel pd alle skruer for at forhindre,
at de knaekker. Serg for, at drivhusets palle ikke kan valte
og fordrsage ulykker. Serg for, at jorden, hvor du placeser
pallen, er i vater. Instaliation af to jordspyd i pallen
forhindrer den i at veelte. Fjern ikke alle trlister mde i
pallen. Fiern kun de nodvendige for at fi adgang til de
dele, du har brug for.

Installationen kraever mindst 2 personer.

FR

INSTRUCTIONS DASSEMBLAGE

Important: Lisez entierement ces instructions avant de
commencer Fassemblage. Suiver strictement toutes les
indications de ce manuel et réalisez toutes |es &tapes du
processus dinstallation dans l'ordre spécifié. Le non-re-
spect de ces réqles peut entrainer une mauvaise fuation
des léments décoratifs et des defauts visuels. Le certificat
de garantie est annulé en cas de dommages dus & une
mawvaise installation. La base sur laguelle be produit doit
&tre installé doit étre plane et sans différences de niveau
significatives. Le produit doit &tre fixé & la base. Remargue
: Wilisez du fubrifiant sur toutes les vis pour éviter quizies
ne se cassent. Assurez-wous que la palette de la serre ne
puisse pasbascuber et provaquer d'accidents. Vérifiez que fe
sol sur lequel wous placez |a palette est bien nivelé. Linstal-
lation de daux piquets de sol sur la palette empéchera son
basculement. Me retirez pas toutes |es pigces en bois a
|'intérieur de [a palette, mais seulement celles négessaines
pour accéder aux éléments requis,

Linstallation nécessite au moins 2 personnes,
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MOKTERINGSARVISNING

Viktigt: Lis hela instruktionen innan du pabdrjar
manteringen. Folj noggrant alla instruktioner i denna
manual och genomfiir alla steg i installationsprocessen
den angivna crdningen. Underlatenhet att filia dessa
reqgler kan leda till felaktig montering av de dekorativa
listerna och orsaka wisuella defekter. Garantibeviset dr
ogiltigt om det visar sig att skadan orsakats av felaktig
installation. Basen som produkten ska installeras pa maste
vara plan och utan betydande niviskillnader. Produkten
maste fistas i basen. Notera: Anvand smdrjmedel for alla
skruvar far att fichindra att de gar sinder. Se till att
vixthusets pall inte kan valta och orsaka olyckor. 5 till att
marken dir du placerar pallen ar i niva. Att installera v
markstrévor | pallen forhindrar att den tippar. Ta inte bort
afla trareqlar inuti pallen. Ta bara bart de som ar nodvandi-
ga for att komma &t den del du behiver.

Installation krdver minst 2 personer.
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ASENNUSOHIEET

Tarkead: Lue koko ohje ennen asennuksen aboittamista.
Moudata tarkasti kaikkia tamin ohjekian ohjeita ja
sugrita kaikki asennusvaiheet madrdtyssd jarjestyksessd.
Miiden sdEntdjen noudattamatta jittiminen voi johtaa
koristepsien wirheelliseen kiinnitykseen ja visuaalisiin
yirheisiin. Takuu mitatdiddan, jos havaitaan, ettd vahinko
on aiheutunut virheellisest asennuksesta.  Tuotteen
asennusalustan on oltava tasainen ja ilman merkittdvia
korkeuseroja. Tuote on kiinnitettdvd alustaan. Huomio:
Kiytd voiteluginetta kaikizsa ruuveissa estidksesi niiden
katkeamisan. Yarmista, ettei kasvihuonesn lava voi kaatua
ja aieuttad onnettomuuksia, Yammista, ettd alusta, jolle
lava asetetaan, an tasainen. Kaksi maapiikkid lavassa estda
sen kaatumisen, I3 poista kaikkia puisia tukia lavasta,
Poista vain ne, jotka ovat tarpeen osien saavuttamisaksi.
Asennukseen tarvitaan vahintaan 2 henkilod,
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MONTAZAS INSTRLUKCIA

Swarigi: Pirms montiZas sakianas ropigi izlasiet visu
instrukdiju. Stingri ieverojiet visus 3ajd rokasgramatd
sniegtos  noradijumus un veiciet visas uzstadisanas
darbibas noraditajd sedbd. Neieverojot sos noteikumus,
war rasties dekorativo [Btu nepareiza montaza un vizuali
defekti. Garantijas sertifikits tiek anubets, ja tiek
konstatéts, ka boj3jumi radusies nepareizas uzstadisanas
dél. Pamatnei, uz kuras produkts tiek vzstadits, jabot
idzenai un bez batiskam imena awékiibam. Produkts ir
japiestiprina pie pamatnes. Piezime: Listofiet smérvielu
visam skrivem, [ai novérstu to [B5anu. Parliecnieties, ka
siltumnicas palete nevar apgazties un izraisit negadijumus,
Pariecinieties, ka virsma, kurd palete tiek novietota, ir
limeni. Divu zemes miety uzstidisana paleté novérsis tas
apgasanos. Neiznemiet visas koka dalas no paletes, tikai
tas, kas nepiecieiamnas, lai pieklitu vajadzigajim detalam.
Uzstadidanai nepieciesami vismaz 2 cilvéki,
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MONTERINGSINSTRUKS JONER

Viktig: Les hele instruksjonen far du starter monteringen.
Feln noye alle instruksjonene i denne manualen og utfar
alle trinnene i installasjonsprosessen i den angitte
rekkefalgen. Unniatelse av 2 felge disse reglene kan fare til
feilmontering av de dekorative listene og forekomsten av
visuelle defekter. Garantibeviset er wgyldig hvis det viser
seq at skader er fordrsaket av feil installasjon, Grunnlzget
som produktet skal installeres pa, ma veere flatt og uten
vesentlige nivaforskieller. Produktet ma festes il basen.
Merk: Bruk smeremiddel pa alle skruer for & unnod at de
knekker. Serg for at veksthusets pall ikke kan velte og
forarsake ulykker. Sarg for at bakken der du plasserer
pallen, er i vater. & installere 1o jordspiker i palien
forhindrer at den velter. Ikke flern alle trerammene inne i
pallen. Fjern kun de som er nadvendige far 4 fa tilgang til
delen du trenger.

Installasjon krever minst 2 personer.
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MONTAGEANLEITUNG

Wichtig: Lesen Sie die gesamte Anlzitung, bevor Sie mit
der Montage beginnen. Befolgen Sie strikt alle Anweisun-
gen in diesem Handbuch und fithren Sie alle Installationss-
chritte in der angegebenen Reihenfolge aus. Die
Kichtbeachtung dieser Regeln kann zu einer fehleshaften
Betestigung der fierleisten und eptischen Mangeln fihren.
Die Garantizbescheinigung erdischt, wenn festgestellt wird,
dass Schaden durch unsachgemalie Installation verursacht
wurden. Die Basis, auf der das Produke installiert wird,
mauss eben und ohne erhebliche Hehenunterschiede sein.
[as Produke miss an der Basis befestigt werden. Hinweis:
Verwenden Sie Schriermittzl fir alle Schrauben, um
Briiche zu vermeiden. Stellen Sie sicher, dass die Palette des
Gewdchshauses nicht umkippen und Unfélle verursachen
kann. Achten Sie darauf, dass der Boden, auf dem die
Palette steht, eben ist. Die Installation von zwei Bodenan-
kern verhindert das Umbkippen der Palette. Entfermen Sie
nicht alle Holzstiitzen in der Palette. Entfernen Sie nur die,
die zum Zugrift auf die bendtigten Teile erforderlich sind.
Fiir die Installation sind mindestens 2 Personen
erforderlich.
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PAIGALDUSIUHERD

Qluline: Lugeqe kogu juhend enne paigalduse alustamist
abi. Jargige rangelt kbiki kiesolevas juhendis toodud
jubiseid ning faitke koik paigaldusetapid ettendhtud
jarjekarras. Mende reeglite eiramine viib pdhjustada
dekoratiivtiistude valet kinnitamist ja visuaalseid defeicte.
Garantii kehtivus 1apeb, kui wvastatakse, et kahjustused
en pihjustatud valest paigaldusest. Toote paigaldusalus
peab olema tasane ja ilma oluliste kirguse erinevusteta.
Toode tuleb alusele kinnitada. Markus: Kasutage kdigi
kruvide mddrimiszks madrdeainet, et viltida nende
purunemist. Yeenduge, et kasvuhoonealus e sazks dmber
kukkuda ja dnnetusi pdhjustada. Kontrolige, et pind, kuhu
alus asetatakse, oleks tasane. Kahe maapinnaankrs
paigaldamine alusele aitab vittida selle imberkukkumist.
Arge eemaldage kaiki puitelemente alusest, vaid ainult
need, mis on vajalikud juurdepaisuks vajalikele osadele.
Paigaldamiseks on vaja vahemalt 2 inimest,
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MONTAVIMO MSTRUKCLA

Svarbu: Pried pradedami montavima atidZiai pershaitykite
visg instrukcijz. Grieitai laikykites visy diame vadowve
pateikty nurodymy ir vykdykite visus jrengimo efapus
nurodyta tvarka, Nesilaikant Sy taisykliy, dekoratyvings
juostelés gali biti neteisingal sumontuotos, o vizualiniai
defektai — neisvengiami. Garantinis paiyméjimas nustoja
qalioti, jei nustatoma, kad Zala atsirado dél netinkamo
jrengimo. Pagrindas, ant kurie bus mentuojamas produk-
tas, turi biit: bygus ir be dideliy bygiy skirtumy. Produktas
turi biti pritvirtintas prie pagrindo. Pastaba: Visoms
varitams sutepti naudokite tepala, kad Bvengtumste jy
lazima. jsitikinkite, kad Siltnamio palete negali apvirsti ir
sukelti nelaimingy atsitikimuy. Patikrinkite, ar pavirsius, ant
kurio pastatysite palete, yra lyqus. Dviejy Zemés kuoliuky
jrengimas paletéje apsaugos 3 nue apvirtimo. Meigimkite
visy mediniy detaliy i§ paletés, tik tas, kurios bitinos
norint pasiekti reikalimgas dalis.

Montavimui reikalingi bent 2 Zmonés.
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MONTAZNY NAYOD

Dolegité: Pred zacatim meontdze si dakladne preditajte
cely ndvod. Disledne dodriiavajte vietiky pokyny uvedend
v tejio priucke @ vykonajte vietky kroky indtaldcie v
urienom poradi. Medodrzanie tychto pravidiel moze viest'k
nespravnej mentazi dekorativigch liSt a vaniku vizuilnych
chyb. famika je neplatnd, ak sa asti, #e Skoda boa
sphsobend nespravnou mantdZou. fakladha, na ktord sa
produkt initaluje, musi byt rownd 2 ber wimamich
wyikovych rozdielov, Produkt musi byt pripewneny k
zakladni. Poznamka: Ma viatiy skrutky poudite mazivo, aby
sa predisho ich zlomeniu, Uistite 5a, Ze paleta sklenika sa
nemide prevratic a sposebit nehodu, Skontralujte, & je
pavreh, na ktory umiestnite paletu, rovny. InStalica dvach
zemmych kotiev zabrini prevrateniu palety. Meodstranujte
wietky drevend prvky vo wndtni palety, iba tie, ktoré sd
nevyhnutné na pristup k potrebnym dielom,

Montai vyiaduje minimalne 2 osoby.
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MAVODHLA 2 SESTAVO

Pomembno: Pred zafetkom sestavljanja natanino
preberite celotna navodila. Strogo upastevajie vsa navodi-
fa v tem priroiniky in izvedite vse faze namestitve v
doloéenem vrstmem redu. Heupoitavanje teh pravil lzhko
povarodi nepravilng  pritrditey  dekorativnih letvic in
nastanek vizualnth mapak. Garandja ni veljavna, &2 se
ugatovi, da je bila Skoda poverotenz zaradi nepravilne
namestitve. Osnova, na katero bo izdelek namesten, mora
biti ravna in brez veciih wisinskih razlik. lzdelek mora biti
pritrien na podlage. Opamba: Vse vijake prematite z
mazivam, da prepredite njihovo zlom. Poskrbite, da se
paleta rastlinjaka ne more preveniti in povaroditi nesrec,
Preverite, ali je povriing, na katero postavite pabeta, rawna.
Mamestitev dweh talnih sider bo prepredila prevenitey. Me
adstranjujte wseh lessnih delov matraj palete, temvel
sama tiste, ki so patrebni za dostop do Zelenih deloy.

Za namaestitev sta potrebni vsaj 2 osebi.
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IMSTRUKCEA MONTAZL

Waine: Przed rozpoczeciem mentazu nalely dokladnie
mzeczytac cafy instrukejs. Maledy scsle przestrzegac
wizysthich wskaztwek zawartych w niniejszym podreczni-
ku i wykonywac wezysthie etapy instalagi w okreslonej
kedejnosei, Mieprzestrzeganie tych zasad moze skutkowac
nieprawidivwym zamontowaniem listew dekoracyjnych
oraz wystapieniern wad wizualnych. Certyfikat gwarancji
traci wainodd, jedli zostanie stwierdzone, Ze usthodzenia
wymikly z niepravidtowego montaiu. Podstawa, na ktorej
momtowany jest produkt, musi byd praska i pozbawiona
enaczcyeh roenic poziomi, Produkt musi byt praymocewa-
ny do padstawy. Uwaga: Nalety uzywad smaru do wszyst-
kich srub, aby zapobiec ich pekaniu. Upewnij sig, e paleta
szklamni nie moze sie przewrdd | spowodowad wypadk,
Sprawdz, czy podioze, na ktérym ustawiasz palete, jest
wypaziomowane. Zamaocowanie dwdch kotew gruntowych
zapobiegnie jej przewrdceniu. Mie usuwa] wszysthich
drewnianych elementow wewngtrz palety, a jedynie te,
ktdre 53 konieczne do uzyskania destepu do potrzebnych
czedd. Do montazu wymagane 53 co najmniej 2
osaby.
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USSZESZERELESI UTMUTATO

Fontos: Az dsszeszerelés meghezdése eldtt olvasa el az
egész Utmutatot. Szigordan kivesse a kézikinyvben
megadott osszes utasitist, és vagezze el az bsszeszerelési
lépeseket @ megadatt somendben. Az eldirasok be nem
tartésa a dekordcids lécek hibds felszereléseher és
esztétikai hibakhoz vezethet A garancia érvénytelenné
walik, ha mendllapitjak, hogy a kinak helytelen telepitéshal
adodtak. A termék alapjinak siknak Es  jelemtds
srintkiffonbsagek néfkdlingk kel lennie. A terméket
rigziteni kell az alaphoz. Megjegyzés: Minden csavart
kenoanyaggal kell kezelni, hogy megelozziik & worést.
Biztasitsa, hoagy az liveghdz raklapfa ne borulhasson fel &5
ne okozzon balesstet, Ellendrizze, hogy a raklapot sik
feliletre  helyezi-e.  Két faldhorgony  felszerelése
megakaddlyozza a felborulast. Ne tivolitsa el az dsszes
faclemet a raklapon befil, csak azokat, amelyek
sriikségesek a hozzdféreshez,

A telepitéshez legalabb 2 személy sziikséges,

HR

UPLTE Z& MONTAZU

Vaino: Prile pofetka montaze pailiive profitajte djele
upute. Strago se pridriavajte svih smjernica v ovom
priruéniku i provodite sve faze instalaciie prema naveden-
om redoslijedu. Nepoitivanje ovih pravila mode dovesti do
nepravilnag  pricvritivanja ukrasnih letvica i pojave
vizualnih nedostataka. Jamstve prestaje wijediti ako se
utvrdi da je steta uzrokovana nepravilnom instal acijom.
Podloga na koju se proizvod postavija mora biti ravna i bez
znatajnih razlika u razini. Proizvod mora biti pricerscen za
podlagu. Napomena: Koristite mazive na svim vijema kako
biste sprijecili mjihavo pucanje. Osigurajte da paleta
staklenika ne moe pasti i uzrokovati nesracu. Provierite je
li podioga na kejoj postavijate paletu ravna. Postavljanje
dviju zemaljskih sidara na paletu sprijedit e njezing
prevrtane. Memojte uklanjati sve drvene dijelove unutar
palete, ved samp one koji su nuini za pristup potrebnim
dijelovima.

Za montaZu su potrebne najmanje 2 osobe.
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MONTAZHI HAVDD

Dilezité: Pred zahdjenim montaze s padlivé prectéte cely
ndvod. Piisné dodriujte viechny pokyny uvedené v této
piiruéce 3 postupujte podie instalaimich krokd ve
stanovengm pafadi. Medodrieni tachto pravidel mize vést
& nespravné instalac dekorativnich list a vaniku vizudlnich
vad Zruka se stava neplatnou, pokud se zjisti, 2= Skoda
byla zpdsobena nespravnou instalaci. fakladna, na kterou
bude produkt instalovan, musi byt rovnd a bez vyraznych
wyikowych rozdild. Produkt musi byt plipevnén k zikladng,
Poznamka: Poudivejte mazivo na viechny imouby, aby
nedodlo k jejich zlomeni, Ujistéte se, ie paleta skleniku
nemiize previhnout a zpdsobit nehodu. Zkontrolujee, 2da
je povrch, na ktery umistite paletu, vyrovnany. Instalace
dvou zemnich hiebl do palety zabrani jejimu prevrdceni.
Neodstrafujte viechny dievéné prvky uvnitf palety, pouze
ty, které jsou nutné k pitstupu k potfebnym castem.
Montai vyiaduje alespon 2 osoby.
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[NSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE

Important: Cititi cu atentie intreaga instructiune inainte
de a incepe asamblarea. Respectati o strictete toate
indicatiile din acest manual si efectuati toate etapele
instalarii in ordinea specificats. Merespectarea acestor
requii poate duce |2 o montare incorecta a omamentelor
decorative sila aparitia unor defecte vizuale. Certificatul de
garantie devine nul dacd se constatd o daunele au fost
rauzate de o instalare incorecta. Barza pe care se monteaza

de nivel. Produsul trebuie fiat pe bazd. Nota: Folosii
lubrifiant pentru toate suruburile pentru a preven ruperea
acestora. Asiqurati-va cd paletul serii nu se poate rastuma
51 provoca accidente. Verificati ca suprafata pe care puneti
paletul 53 fie nivelata. Instalarea a doud ancore de sol pe
palet va preveni rasturmarea acestuia. Nu indepartati toate
elementele de lemn din palet, doar cele necesare pentru a
atcesa piesele de care aveti nevoie,

Instalarea necesita cel putin 2 persoane.
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KHCTPYELIMM 34 CIMOBRABAHE

Basma: [pouetere BHMMATERHD WANTA MHCTPYKLMA
RPELH 52 3an04HeTe crnodaeaHeTa. (TpukTHE (nasEaiTe
BCHYKY YKA3AHWA 8 TOBA PREOBOCTED # WINbNHAEIHTE
BOHYKM  BTANH M3 MOMTE®E 8  33/43deHata
NOCHEHOEITENHOCT. HEMAIEANETE HA TEIH NPAEAN MOKE
A3 A0BEAE 00 HENPIEHNEH MOWTAH Ha JEKOPATHBHHTE
ENEMEHTH W BHIVANHK  ORgeKTH.  [apaHuMaHHAAT
CEPTMHNKAT CTaBd HEGANWOEH, 3KO (2 YCTAHOBM, Ye
NOBPEANTE 3 NPUHUHEHN OT HENPABKNKS WHCTARALHA.
(hHOEaTa, BRIy KOATO W 08 MONTHPE NpANYKTYT, TpRbES
g2 fGne pasHa W Ge3 SHAMMTENHH PISNHKM B HUBOTD.
Mpoaykrtr Tpefea A2 ObOe 33KPENEH KbM OCHOE3TA.
Jafeneska: Hanonsgalme AyBPMKAHT 33 BORYEN BUNTOBE,
33 713 NPEAOTRPATHTE TAXHITO CUYTIEIHE. YREDETE CB, YE
MANETaTa HA OPAHKEPUATA HE MOME 13 02 npeofbpne n A3
RRMMMHM MHUWAEKTH. [IpOBEPETE A2AM TOELRXHOCTTE,
Eb{y KOATD DOCTREATE NaneTata, £ MMBEAWDaH3.
MaHTHPEHETD Ha ABd IEMHA 3HKEPA B MANETama e
RPELOTEPATH HeRHOTD mpecbpowane. He npemansadte
ECHYKM [THPBEHM ENEMEHTH BLTPE B NAAETata, a camo
TEIN, KOHTO c3 HeDfXOAMMN 33 DOCTBN B0 HERIHHTE

B3CTH. 33 MoHTaMa ca weoGxonAMK nowe 2 gywe. 3
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OAHIEE EYMAPMOAIHEHE

Inpavmikd: Mafdote npooektimd dheg T obnyiec mpw
Lewivioere T auvappehaynon. Axohoudnot: auempd dhe;
T odnylec aumod Tou eygapbion ko emeléoTe dha To
arafio ™ eykomdaraong pe Ty kodoplopém aepd. H pn
mMpRon Uty Twy kavdvwy pmaps va odnyhon o:
hovBoopavn TonoBETnon ey SIOKDaUNTIKDY Mopdbuy Kl
TNV EHRAVION OMTIKWY EADTTWPATIY, H Eyyinom maie va
wgien ey Sumotwde omo o dqua npokkidnke amd
eopahpévy eykotéotoor. H Paon oty onoin fo
tomafleTnfBel To mpaky mpEnel va v minebn wan yuwpis
anuavtikes Seopopes bdoud. To mpaidy Apenel va rrepewlEl
atry idon. Enpeiwon: Rpnomanonate MrovTied o dheg ng
fifec yia va onepiyere To ondopo. BefanBeite dn n
mahéTa Tou Beppoknmiou Sev pmope va avempans ko va
npokakios otoymparo. EkeyEre am to éSagoc omou
tomoflETeiTe T mokéto evmn emingbo. H tonobéman dia
apcopiny  eidpou; omy nakéto Bo amotpégel Ty
avatpom TG My apmpeite dka Ta Sikva otongEl oto
EOWTEQING TN TEAETE, 0D QUTa Mov Eival anapaiTmra yia
my mpdofaan oma aroredpeva efopripere. Na my
EyKaTATTA anaTodvTm TouhayioToy 2 dropa,
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ISTRUZICNI D MOM TAGGED

Importante: Leggere attentamente lintero manuale
prima di iniziare il montaggio. Sequire igorosamente tutte
le istruzioni fomite in quests manuale e completare tutte
e fasi del processa di installaziene nell ordine specificato. |
mancato rispetta i gueste regole potrebbe portare a un
fissaggio erato dellz modanature decorative e a difetti
visivi. Il certificato di garanzia diventa nullo s2 i danni sena
causati da un'installazione erata. La base su oui verra
installato il prodotto deve essere piana e priva di differenze
di livella significative. Il prodotto deve essere fissato alla
base. Nota: Applicare lubrificante su tutte I8 viti per evitare
rotture. Assicurarsi che il pallet della serm non possa
ribaltarsi e causare incidenti. Controllare che i terreno su
i 5i posiziona il pallet sia livellato. Linstaliazione di due
ancoraggi a terra evitera il ribaliamenta. Kon imuovere
tutte e strutture in legno all interna deld pallet, solo quelle
necessarie per aocedere alle parti richieste,
Linstallazione richiede almeno 2 persone,
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ISTRUZZJONUIET GHALL-ASSEMBLAGE

Importanti: Agra Hstruzzjonijiet kollha qabel tibda
lassemblagg. Segwi battenzjoni l-passi koltha fidan
il-marwal o wettag il-procedura ta’installazzjoni fl-ordni
spedifikata. Nuggas ta' konformita ma’ dawn ir-regefi jista’
jwassal ghal assemblagg hazin tal-linji dekorattivi u difetti
vizwiali. 1¢-certifikat tal-garanzija jsir invalidu jekk jinstab
IHhsarat gew tkkawzati minn installazzjoni mhux kometta.
II-biazi fug liema se tigiinstallata |-prodatt trid thun cattay
minghajr differenzi sinifikanti fil-livell. II-prodott ghandu
jkun imsakkar mal-bazi. Mota: Uza lubrikant fug il-vit
kltha biex tevita li jinkisru. Kun 2qur fil-paklet tas-serra ma
jistax jaga’ u jikkawza incidenti. lécekkja li l-art fejn se
tgieghed il-pallet hija fivellata. L-installazzjoni ta' 2ewq
ankri tal-art fil-pallet tipprevieni [i din tingaleb. Tnefihix
I-elementi koltha tal-injam qewwa |-pallet, hlief dawk
mehtieqa biex ikoflok access ghall-partifiet mehtiega.
L-assemblagg jefitieq mill-ingas 2 persuni,

IE
TREORACHA TIONOLA

Tabhachtach: L2igh an treair iomlan sula diosaionn tu ar
an tiondl. Lean go decht gach treir atd sa lambleabhar seo
aigus cuir gach céim den phrdiseas suiteala i gerich san ord
sonraithe. Ma theipeann ort na ralacha seq a chomhblion-
adh, d'fhéadfadh tiondl micheart na hailt mhaisicchain
agus fodhtanna amhairc tarli. Beidh an teastas bharanta
neamhbhaili ma chuirtear damaiste i leith suiteail
mhicheart. Caithfidh an dromchlz ar & geuirfear an tairge a
bheith cothram agus gan aon difiechtai suntasacha airde.
Caithfear an tairge & dhaingnid feis an mbonn. Mdta: Bain
(sdid as bealadh ar na scridnna go léir chun iad a chosaint
ar bhriseadh. Cinntigh nach féidir le pailléid an cheaptha
teasa titim agus timpisti a chruthd. Cinetigh go bhfuil an
talamh ina gruirtzar an phailléid cothrom. Cuir dha thaca
talin leis an bpailigid chun i a chosc a thitim. M3 bain na
struchtlir adhmaid uile istigh sa phailléid, zch amhdin na
cinn is gd chun rachtain a fhail arna codanna a theastaionn
uait.

Teastaionn ar a laghad 2 dhuine don suiteail.

ES
INSTRUCCIONES DE MONTAJE

Importante: Lea completamente las instrucciones antes
de comenzar el montaje. Siga estrictamente todas las
indicaciones de este manual y realice todas las etapas del
procese de instalacion en el orden especficado. El
incumplimiento de estas nommas puede provocar una
colocacion incorrecta de las melduras decorativas y la
aparicion de defectos visuales. Bl certificado de garantia
quedara anulado si s determing que los dafios fueron
causados par una instaladion incorrecta. La base sobre a
gue se instalard el producto dete ser plana y sin diferencias
significativas de mivel. El producto debe estar fijado a la
base. Mota: Utilice lubricante en todos los tornilles para
evitar gue se rempan. Asegirese de que el palé del inverna-
dera no pueda volcarse y causar accidentes. Verifique que la
superficie donde cologue el palé esté nivelada. La
instalacion de dos andajes al suelo en el palé evitard su
wuelco. Mo retire todas fas estructuras de madera dentra del
palé, solo las necesarias para acceder a las piezas requeri-
das. Para la instalacion se requieren al menos 2
personas.

NL
MONTAGE-INSTRUCTIES

Belangrijk: Lees de valledige instructies voordat u met de
mantage begint. Volg strikt alle instructies in deze handle-
iding en voer alle installatiestappen in de aangegeven
volgorde uit. Wiet-naleving van deze regels kan leiden tot
een onjuiste bevestiging van de decoratieve latten en
visuele gebreken. De garantie vervalt als blijkt dat schade
is verparzaakt door een onjuists installate. De ondergrond
waarop het product worde geinstalleerd, maet viak zijn en
mag geen significante hoogteverschillen vertanen. Het
product moet aan de basis warden bevestigd. Opmerking:
Gebruik smeermiddel op alle schroeven om breuk te
voorkomen. Zorg ervoor dat de pallet van de kas niet kan
emvallen en ongelukken kan veroorzaken. Contraleer of de
grend waarop u de pallet plaatst, viak is. Het installeren
van twee grondankers in de pallet voorkomt kantelen.
Warwijder niet alle houten steunen binnenin de paller,
alleen die nodig zijn om teegang te krijgen tot de versiste
onderdelen.

Voor de installatie zijn minimaal 2 personen nodig.

PT
INSTRUGGES DE MONTAGEM

Importante: Leia atentamente todas as instrigdes antes
de iniciar 2 montagem. Siga rigorosamente todas as
diretrizes deste manual e realize todas as etapas do
processo de instalagdo na ordem especificada. O ndo
cEmprimenta destas reqras pade resultar numa fivagio
incometa das ripas decorativas & em defeitos visuais. 0
certificadn de garantia serd anulada se for constatado que
o5 danos foram causados por uma instalacia incorreta,

A base ende o pradutn sera instalada deve ser plana e sem
diferengas de nivel significativas. O produto deve ser fixado
i base. Nota: Utilize lubrificante em todas os parafuses para
evitar que se partam. Certifique-se de que o palete da
estufa nao possa tomnbar e causar addentes. Verifique 52 o
soln onde serd colocado o palete estd nivelada, A instalagao
de duas estacas no sl evitard que o palete tombe. Nao
remava tadas as pecas de madeira dentro do palete, apenas
33 Necessarias para aoessar as pegas desejadas.

A instalacdo requer pelo menos 2 pessoas,
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1K Kecassary toels — Fuber mallet, measiriog tape spi bevel, sorevdener PR, sienduey 10013007 e, cordbess dill. 3 mim bex key,
wtikicy knis, *uag for rubbies whan oil is net endugh, slicene gun 2ad silicong, ladder

SE: K chazened b werketyg - Gummihamsmare, mdichand, watiengas, skeoveesal PI2, shiftrpdar 10013077 e, battaridriven shuvdagare,
3 men inecexrpcked, brptiladshaiy, “tadl far gammin nareljen nee packer 1, silikapitol ech gl sege

Kl Hodwendige verktay - Gummiammmer, mileband, vates, seutnether FL2, donanekber 1073017 mm, batberidrevet derutrebher. 3 mm
inbrakongkkel, tapetine, *shge far gammien naroljen &ke e nok, silkonpstal ag sliken, stge

K: Madvandgtwzrkta) - Cumm bammer, malkebind, varsrpas, skouetrabker PE2, skroeragler 10013017 men, batbend et chuetrakbes, 3
i ireabonegle, habbgkni *sebe of summiss, ndr ien kke e nok, silkeaepetol og slikone, stige.

Fl: Tanactavat naikales - Kumivasara, mittanauha, vatipassi, rusimetsel 22, saimet 00T mee, abkurssvosiannin 3 mm
luwsiokobeavaln, manmes it saippea bamilbs, kus oy & sing, ulikompisoali jalikon, tikkast

DE: Nocwendins Werkzeage - Gummisameer Maltand, Weserwasge, Shraubendmher P22 Scheaubsnscliiseel 1001307 mim,
K- Schimbandrsher, 3 min innensechskansd usoal, Cutter-Nessar, *Seife fir das Gummi wanndas O nict auseeicha, Slikonspritze und
Sileon, Leiter

FR: Outils péoasiaiss - Maillst en caauichou, méte suban, sivean § balle, towrnesis PRI chds 1003077 mim, Townsids sans fil, dé
tewaganale de 3 min, cuttar, “saee pour b Gt |seugue i ge suffit pas, petelet & sikinne ot alione, dchelle

LV: Mepiecielamie instromenti - Gumijas dmurs, mérante, limeqrdis, soitagriemis P22, uagrisinu atsligas 1077377 mes, dtumulaio
skaiivgrieais, 3 se2kante, papimazls, *Tieges gumdjde [kad nepietiek o o, o ona pistot un silikens, trepes.

BB Wajal thuid toipeistiad - Rommaivasar, mdddubnt, bood, kiikeerags L2, mutitmeed 10013017 s, akubrwdkee ga, 3 o kilskentadal,
paberinuia, “seem i jaoks (ku 82 ok gk, sibkoongdsiol 3 slivoan, edel,

LT: Rekalingi rankiai - Gumins plabrukas, matevimo posta, guistickas, atsuktovad PI2, verdliecakda 100317 mis, skumulianonnis
atsuibieeas, 3 mim delabampls raktas, popierinis peilts, “midas gurei e alizjaus nepakank]a. sdibons pistaletss ir silbonas, bopeties.
PL: Miszhdne marmedsa - Miotek quimesvy, misres, prziomica, bubobnat PI2. Mucee 10713007 mim, wheetatka aby molitms, ke
imbusewy 3 mm, tiddo sapet. “mydo do quimy {5y oo jest 2a malo), pisset 8a silkeny | dlikon, deabina.

2 Puthabrd nastioge - Gumork palice. svinovad metr, sedredha, deeuboed P22, e T i, akamldoooy Srouboadk, 3o
nbuey KI, Pezad ndd, “rirfdia peo gumu Jedyd ale nestali), ulikonovd pistele & sitkan, Jebbik.

$K: Fotrebes ndstioge - Gumurd bladivo, mater vodoviba, skratboval FEL, kiide 10/13/17 mes, abumubitaneg skrutkevat, 3 mm imbasowy
Rl 1ezal, *meydlo pre guess (bed ol nestalll, sfikineed pitaola silibhe, ek

WU Sribstges saspsnbma k- Guikal apacs, mériralin sz ek, PI2 covarhiog, wildskuleak 1013007 mm, skkumilitonns oo,
3 mien imibaszhules, smice, “s2appan 3 quemihoe (ha a2 alaj nes ségl, selikongisatoly 45 s2ibkan, 1&ra

R: Unefns necesars - Clocan din cauou, rubta, miveld, sunchelnga BE2, chel 10307 mae, sorubsdnitd cu acomelater, o imbas da 3
riem, Cuiter e n pentiu i (odnd wbid no este suficenl, pstol de sicon o dliaon, scaed.

Sl Patrebina ooodja - Gumgasis Kadsa, meniin wak, wadna thinica, @vial BE, Kjed 1001307 mm, abumutatonski @l 3 mem imbus
Tljud, alfa nod, *mikeza gumo Ckadar alje r doval), piissda za sdibon insikon, lesces.

HA: Porabie alati - Gumend debid, mesar, libela, advijad FX2, Hjutes 1049307 mim, akunulatorsk) edwijal, 3 mm imbe Gpd, skalpl,
Ssapin T o i btk sl reje devaljt, pitsel] za silken i dlikn, fpshe.

BiG: Healeeotnutn HHCTPMESTH - [ynsdt dgk, [UMSTLA, HHESNAR, OTESTEA PL2, raees dniesae 10013017 Ay, gy aTOpa OTE2pTRE, 3
M LUBCTOTPA b, MARETSH HOM, “GITPH 53 TYWATE KETBT0 MATIIS0 HE & BOCTEThab, HCPIAET 13 CHIMKSH @ DUMKEH, (Tenba.

GR: AapaiTnea epyokels - Dpuplasd gecuntobs, pelodpo, depdd ), sorsafite P2 ehadi 10013017 mm, gorcafi pnomapis: b by
3 e, koS, “Sanmda ya T eaTnaie 470V 10 Mahi Bev B ageend, MOTSM SLURSTY, ke SividaT), dkdla.

1E: Uishsi elachianacha - Casdr nubair, téip tambals, bibbsal, soidire P22, eochwacha 10003017 i, soeidine cealieal, hedcspagdn 3 wm, e
ey, *gainach don nsbas Az nach Bhiud ae ek go lsor, pastal shiicoee agus silkone, diémie.

HL: Benodge géreadschapgen - Rubbieren Rare i, meetlint, waterpas, schisesndizater PL2, seekshautels 10713077 mim, acoi-schioeven-
draaier, 3 mm inbussleutel, aaleymes, “zeep voor het abber als de obe nist genoeg s, ditpiseal an siiconen, ladder,

IT: Struments regessan - Martello in gamma, meire a nastes, |ivells, caccizeie B2, chisd YOTRT mim, cactiavite a hatteria, chiave &
bruigala da 3 rrem, taglierma, “sagans per L goming geando 'alio nen & sufficients, pitala per sdicoae @ shoes, wale

IS¢ Hemamientas nacesanias - Martill de gema, dnta meteca, mvel, destemiliades FZI, Hlaves FVTETT mm, destomiBadar inaiimbem,
e Allen de 3 mim, cofes, *jakan para e crscho cugndo ef aceis oo as ufidens, pisiol de sboona y siboona, ewabna.

PT: Famamentas necessdiias - Marale de baracha, fitz meétnica, aivel e & fenidas FID, dunes 1003617 mim, chiss de fendas efétnice,
charve Allen de 3 mim, faca de pape), *sabde para a bormacha quando o dleo nda for sufidents, pistods de sioore @ sikoone, exada,

MT: Ghodda mefnes - Mazze sk, tep - kegl, Rvel, soenait P22, cndever 10013017 mim, tomavin Bil-batterija, Goecia Allen iz
ien, sikking 1al-karca, *sapun ghall-qomma meta d-2ejt ma ks bizheged psola tes-siikon u sitkan, sellu.



FOUNDATION PLAN

4 corners are concreted, the base profile

placed on a solid foundation

SE: Grundplan
4 hidrn dr gjutna i beteng, basprofilen
placeras pd en sofid grund

MO: Fundamentplan
4 hjgrner er stapt i betong, baseprofilen
plasseres pa et solid fundament

DK: Fundamentplan
4 hjerner er stabti betan, baseprofilen
placeres pé et salidt fundament

FI: Perustussuunnitelma
4kulmaa on valettu betoniin, perusprofiili
asetetaan vakaalle perustalle

DE: Fundamentplan
4 Ecken sind einbetoniert, das Basisprofil
wird auf einem sofiden Fundament platziert

FR: Plan de fondation
4 goins sont bétonnés, le profil de base
st phacé sur une fondation solide

LV: Pamatu plans
4 stiiri ir iefieti betond, pamatprofils
novietots uz stabila pamata

EE: Vundamendiplaan
4 nurka on betaneeritud, alusprofiil
asetatakse tugevale vendamendile

LT: Pamaty planas
4 kampai yra uFbetonuati, pagrindo profilis
padétas ant tvirte pamato

PL: Plan fundamentu
4 narozniki 53 2abetonowane, profil bazowy
umieszczony na solidnym fundamencie

CZ: Plan zakladi

4 rohy jsou zabetonovany, zaklzdni profil
umistén na pevném zakladu

SK: Plan zikladu
4 oy sii zabetonovang, zakiadny profil
umiestneny na pevnom zaklade

HU: Alapozasi terv
4 sarok be van betonozva, az alapprofil
szilird alapra van helyezve

RO: Plan fundatie
4 galter sunt turnate in beton, profilul de baza
este plasat pe o fundatie solida

5I: Nart temelja
4 vogali sa betanirani, osnovni profil
je pstavijen na trdno temelje

HR: Plan temelja
4 kuta su betonirana, osngvni profl
postavijen jena durste temelje

BG: Mnan Ha ocHoBaTa
4 wrena ca BETOHNpEHN, OCHOBHWAT NpoduR

£ MOCTABEH BLPXY JPABA DCHOES

GR: Iyebo Bepedivong
4 yunviEc elval ToguEVTIpEvE, 1o faoikd mpapih
tonofereitm oz otebeps depihio

IE: Plean Fonddireachta
T2 4 chairnéal coineréitithe, t an phadifil Bhundsach
curtha ar bhunchloch dhaingean

NL: Funderingsplan

4 hoeken zijn in beton gegaten, het basisprofiel
geplaatst op een sofide fundering

IT: Piano di fondazione
4:angoli sona cementati, il profilo di base
& posizianate su una solida fandazione

ES: Plan de cimentacion
4 esquinas estdn cementadas, el perfil base
colocade sobre una cimentacion salida

PT: Plano de fundagao
4 cantos sdo dmentados, o perfil base
colocado sobre uma fundagdo solida

MT: Pjan tal-fondazzjoni
4 feantunieri huma kkakmati fil-konkos, i-profil
bai jiegieqhed fug fondazzjoni solida



IF CORNER
REINFORCEMENTS ARE
NOT USED

SE: Om hirnforstarkningar inte anvands:

1. Borra hal i profilen.

2. Fst basen med plugg och skruv.

3. Anvand plastskydd for hal

WO: Hvis hjgrneforsterkninger ikke brukes:
1. Bor hull 1 profilen

2, Fest basen med phugy og skrue

1. Bruk plastdeksler for hul

DH: Hyis hjerneforstaerkninger ikke bruges:
1. Bor huller i profilen

2. Fastgar basen med plug og skrue

3. Brug plastikdaksler til huller

Fl: Jos kulmavahvikkeita ei kiyteta:

1. Foraa reidt profiiliin

2. Kiinnitd pohja tulpalla ja rouvilks

3. Kaytd muovisunjia reikiin

DE: Wenn Keine Eckverstarkungen Verwendet
Werden:

1. Lacher in das Profil bohren

2. Basis mit Diibel und Schraube befestigen

3. Verwenden Sie Kunststoffabdeckungen fur Lacher

FR: 5i les renforts d'angle ne sont pas utilisés:
1. Percer des trous dans le profilé

2. Fivez la base avec une cheville et une vis

3. Urilisez des caches en plastique pour les trous
LV: Ja netiek izmantoti stira stiprindjumi:

1. lzurbiet cauremus profifa

2. Piestipriniet pamatni ar dibeli un skrivi

3. lzmantojiet plastmasas parsegus curumiem

EE: Kui nurgatugevdust ei kasutata:

1. Puurige profiili augud

2. Kinnitage abus tiiibli ja kruviga

3. Kasutage aukude jaoks plastkatteid

LT: Jei kampo stiprinimai nenaudojami:

1. Bagrezkite skyles profilyje

2. Tvirtinkite pagrindg kaitiu ir varztu

1. Maudokite plastikinius dangtelius skylems

PL: Jedli wzmocnienia narodnikdw nie

54 uzywane:

1. Wywieré atwary w prafifu

2. Zamocuj podstawe kotkiem i sruba

3. Uzyj plastikowych zaslepek dootwordw

CZ: Pokud nejsou poutity rehové vyztuhy:

1. Wyvrtejte obvory ¥ profily

2, Pripewnéte zékladnu pormoci hmo2dinky a Sroubu
3. Pouzijte plastové krytky na atvory

SK: Ak nie so poufité rohove vyztuhy:

1. Vrtajte otvory v profile

2. Prichytte zakladnu pomocou hmoidinky 2 skrutky
1. Pouzite plastové krytky na otvary

HU: Ha sarkanty erdsitéseket nem haszndlnak:
1. Firjon lyukakat a profilba

2, Riigzitse az alapat diibellet és csavarral

1. Hasznaljon mdanyag feddket a lyukakra

RO: Daca nu se folosesc intarin de colt:

1. Gauriti gauri in profi

2, Asigurati baza cu dibu si surub

1. Fobositi capace din plastic pentru gausi

&

1. Drill holes in profile

2. Secure base with dowel
and screw

3. Use plastic covers for
holes

5l: (e ne uporabljate kotne ojaditve:

1. lzwriajte luknje v profilu

2. Pripnite osnove z viazkam in vijakam

3. Uparahite plastiéne pokrovike za luknje

HR: Ako se ne koriste ojacanja u kutu:

1. lzbuite rupe u profilu

2. Pricvrstite bazu cepom i vifkom

3. HznonzaaiiTe NAACTMAC0EM KANZHEN 33 JYTIKK
BG: Ak0 He e HINON3BAT BINOEH YCRNBAHKA!
1. lpofiuiTe oT0pH & Npaduna

2. 3aKpENSTE OCHOEATE € GHGEA W BMHT

3. HznonzeaiTe NRACTMACOSH KANIYEM 33 AyTIEM

GR: Av Szv XpNEROTIRIUNTAL EVLEYUOEL YVIaE:

1. TpunmyoTe oméc oo mpopih

2. Lrepewote T Pdon pz foopn ku fiba

3. Xpnoomoirote nhaomed kaldppatn yae Tpdne
IE: M nil isdid agus fordisi coim:

1. Druiledil poill sa phoaifil

2. Dzingnigh an bun le dubh agus scrid

3. Usdid cludaigh phlaisteacha da phoill

NL: Als hoekversterkingen niet worden Gebruikt:
1. Boar gaten in het profiel

2. Bevestig de basis met plug en schroef

3. Gebruik plastic afdakkappen voor gaten

IT: Se non si utilizzano rinforzi angolari:

1. Praticane fori nel profilo

1. Fissare [a base con tassello £ vite

3. Utilizzare coperture in plastica peri for

E5: 50 no se utilizan refuerzos de esquina:
1. Taladre agujeros en el perfil

2. hsequre la base con taco y tornillo

3. Utifice cubiertas de plastico para los aqujeros

PT: S¢ ndo forem utilizados reforgos de canto:
1. Fure furas na perfil

2. Fixe a base rom bucha e parafuso

3. lse tampas de plastico para os buracos

MT: Jekk ma juzawy saffi ta’ rinforz fil- kantunieri:
1. Itspuem tofirog toqab fil-prafil

2. lggib il-bazi " postha bil-ponta u s-sriep

3. Uza ghatjien tal-plastik ghall-togob



EXTENSIONS

Fix extension rod in place with screw

SE: Firlingningar

Fist farlangningsstangen pa plats med en skruy
NO: Forlengelser

Fest forlengelsesstangen pa plass med en skrus
DK: Forlzngelser

Fastger forlzngerstangen pd plads med en skrue
Fl: Jatkokappaleet

Kiinnita jatkotanko paikallesn muvilla

DE: Verlangerungen

Befestige die Verlangerungsstange mit einer
Schraube

FR: Rallonges

Fixez la tige diextension en place avec une vis
LV: Pagarinajumi

Mastiprinet pagarindjumna stieni vieta ar skrivi
EE: Pikendused

Kinmitage pikendustary kruviga oma kohale
LT: Pratesimai

Priverikite pratlginime strypa varztu

PL: Przediuzenia

Zamoouj pret przediuzajcy na miejscu za
pomacy sruby

CI: ProdiouZeni

Pfipevnéte prodiuzovac tyd na misto Sroubem
SK: Predlzenia

Prichytte predlovaciu tyé na miesto skrutkou
HU: Hosszabbitasok

Rogzitse a hosszabbitd rdat csavarral

RO: Extensii

Fixati tija de extensie in pozitie cu un surub

51: PodaljShi

Pripnite podalfiano palico na mesta 2 vijakom
HR: Produzec

Pridvrstite produdnu Sipku na mjesto pomety
vijka

BG: ¥aunmenua

JARPENETE Y BNAUTENHRS MFET £ BUNT

GR: EmexToozig

Irepewarz 1) pafibo endkragng amn Bion T pe
ja fiba

IE: Sineadh

Ceangail an tslat sineadh ina hait be scrid

ML: Verlengingen

Bevestig de verlengstang op zijn plaats met een
schroef

IT: Estensioni

Fissa I'asta di estensione in posizione con una vite
ES: Extensiones

Fija la barra de extension en su lugar con un
tornill

PT: Extensdes

Fine & haste de extensio no lugar com um
parafuso

MT: Estensjoni

|ssettja -virga ta'estensjoni f postha b'viti

\

N
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W 850 | X 064 IMY

Wi 8991 X 5L Y

WL 0oo) X SEL
M5SH

725 x 1660 mm

R 725 % 1668 mm

WU £00] X £8)
M58

JET ¥ 1663 mm

RWI 790 x 1668 mim

RMA 659 x 1668 mm

RNAG59 x 1668 mm

R 725 x 1668 mm

R 725 x 1668 mm

RW/IRW
725 x 818 mm

RW/LRW
725 %

8 mm

R 725 % 1668 mm

R 725 % 1668 mm

RMA 659 x 1668 mm

RMAG59 x 1668 mm

R 725 x 1668 mm

R 725 % 1668 mm

RW/URW
735 x 518 mm

RW/URW
725 x 818 mm

R 725 x 1668 mm

R 725 x 1668 mm
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CLASSIFICATION OF PARTS

MAX
Part description, code and size ** Max 610x910 cm (47 m2) ] Max 610x1280 cm (58 m2) 1 Max 682x1503 cm (70 m2)
mm
B2 2286 5 3 3
B3 B12 3 3 2
B 1558 2 2 1
B7 2304 1 1 3
B8 2238 2 4
BE MAX 2238 ) 2 ]
B2 MAX 2 2238 1 1
BE MAX 3 2238 1 1 2
B37 739 2 2 1
B8 2213 ) 2 2
B39 1492 2 Fl
B40 1485 1
E;] 1 1830 6 3
D1 1830 aa 54 64
i1 1650 EY) a4 54
i2 379 2 2 2
i3 706 2 2 2
[F:] ia 379 2 2 2
i20 2248 F] 2 Fl
i21 BO2 ) 2 2
122 802 2 2 2
i25 2226 2 2 F]
i26 844 2 7 2
i27 Ba4 2 2 2
i7 711 6 g 8
F;:lll El 2245 ] 2 2
£2 771 2 2 2
F3 2285 ] 2 F]
F4 B1l 1 1
F6 1557 1 1 1
F7 2303 1
Fa 2238 2 4
F15 2263 1 1 ]
F16 2245 2 2 2
F17 1517 1 1
F8 MAX 2238 F) F 2
F8 MAX 2 2238 1 1
FE MAX 3 2238 1 1 F]
F40 2219 2 2 2
Fa1 755 2 2 1
Fa2 1492 2 2
Fa3 1501 1
?-'——LE:] G1 1650 4 4 4
K3 2285 2 2
K7 2303 2
K8 7238 2 3
K4l 2283 2 2 ]
Kaz 1470 1
Ka3 725 1 3
M L1 778 B B 8
H L3 778 6 B 8
L2 B26 12 16 16
I M1 778 1 1 1
= M2 1806 2 2 2
3 M3 778 1 1 1




H M3 778 1 1 1
H M4 1530 1 1 1
M5 1530 1 1 1
e M7 1820 6 3 ;
— 51 300 50 70 90
ME1 1063 2 2 2
ME2 1981 12 12 12
ME20 1959 a ] a
f:—:'ﬁ MES 300x300 7 sets +4 side part *** 9 sots + 4 side part """ 13 sets+4 side part **"
gl MES 35x35 18 22 22
oy, MES EOXE0 12 16 16
"\\ ME7 597 6 8 8
rra MES 50 80 100 120
L Al 35X35x300 8 8 8
A3 15x15x711 1 1 1
Ad 15x15x 1806
1ifdouble doors ****
L 52 70x14x2
I:I sar 30x30x3 2 2 2
~ GR 430m 520 m 600 m
v BS 36m 36m 3,6m
[ DPB 90" - @35 mm [ 6 6
- SR 2 2 2
w B 6x12 300 340 380
— B6x30 12 12 16
— B6x70 12 12 12
- N Bix1 320 360 400
6 W 6x1,6 30 30 0
W B 6x18 14 14 14
- EWZN 7x20 6 & ]
F . BWN 10x20 2 2 2
L 154,825 28 36 36
o T54,8x19 8 8 8
- H5S 200 180 360
- NC 320 360 400
L. 3 PC1 4 4 4
b 4 PC3 2 2 2
F i PC4 1 1 1
‘ PCS 1 1 1
| PCB 4 4 4
¥ cre 2 2 2
s PYRT 2 2 2
' MAX ME 2 2 2
F N cP2 4 4 4
<& PYRS 1 1 1
& PYRG 1 1 1
A MAX MEZ 2 2 2




Glass/Glas/Glass/GlasLasl /Glas/Verre/Stikls/®laas /St klas/Szkto,/Skio/Skiof Oveg/Sticl§/Stekio/Staklo/Croran/Tuahl/Gloine/Glas/Vetro Mdrio/\Vidro/Mg e

G725 % 1840 mm 15 45 55
GN 659 x 1840 mm g 8 B
GW 790 x 1840 mm 4 4 4
5D 725x 1797 mm 1 1 1

R725 x 166E mm 14 27 32
RMA BG5S x 1668 mm g B 8
RWI 790 x 1668 mm ] ] 4

RW fURW 725 x B18 mm 12 16 16
S5W 725 x 706 mm 4 4 4
STW 725 x397 mm 4 4 4

RESW 787 x 1663 mm I 4 4
RST 772 x 700 mm 4 4 4
RSW 725 x 1660 mm 4 4 4
RET 752 x 830 mm 4 4 4

SE: "Wlassificermsg & delar " BeBaskerning, ked ocf storek
=1 o dubbefidiireze

M0 "Klassifisaring av doler " Dol beneics, kade og stamlse
***1 trvis doble deesr

DK: *Elasificening af defe ** Delboshrivedce, kode og stomalse
=51 rvis dobbelvdare

FI: *Delen luokittebs "Dk, kood j koko

=r) jos kaksinkeriatet ot

DE: “Mlassifizsnony der Tede **Tailebaschrefong, Code und Geo i
=rrpwenn Doggeliren

Fi: *Classification des piéces **Desmiphion, code et talle

"} g portes doubles

LV *Diaa bl sl oga **Dalas apraksts, kads um irmirs

ey ja debeltderes

EE: "0sade klassifikataoon **0sa krjeldus, kood @ suuns
=00 ) kahepooksed uksad

LT: "Dathy Masfikaca " Dakes aprabymas, kodzs i dydis
07 el dwigubas durys

PL: “Klasyfikacja coedol ** Opis coasol, ked | razmiar

=1 jesh podwijne drzvwi

CI: *Rlassibace did “*Fope dibe, kod a velikost

w0 pokud dvajite dvafe

SK: *Klzufikica Casii **Popis Lash, ioid 2 veikost

=00 ak dwaite dvare

HU: " Ahatrészel cotibyoisa ** Alkainiirleids, kid és méset
o1 ba diepla ajtik

Rl “Clasificarea pleselor **Desorerea piesel, cod sl dimenskne
***7 daci usi duble

Sl "Razwrstitey defoy **Ope dela, koda in veblos
***1 fa dyyna wrata

HR: *Flasdfibacpa djelova " Dpe deels, kod @eefuling

***1 ake hwknina wata

PCB

- %
*

PC3 PYRS
FC4 PYR&
FC5 PYRY

Bi: " Emacadesaynn Ha 4a0THiE " ONACHME B3 30T, KOQ W PEzMED

***1 24D ASOHHH BPaTH

GR: “Harmypopiomainan £Eprgsdas **Mepiypaon uépouc, kusbins Kl eyedog

#A%Y e SamhEg mipmeg

NE: "Mk pdirteanna *“Cur slos aran bpdirt, cdd aqus edid

57 mi i doersa dibailte

ML= "assificatee van ondendalen "*Onderdeibeschnjving, code en greotie

%% als dubbele deween

IT: *Classific amone delle parti * *Descnaiong, codice @ @mensone

" 52 paete doppie

Sz "{lasificacion de pezas *“Descnpoion de la piega, cdigo y tamano

#0751 puertas dobles

PT: *Classificagd o de paias " Desongdo da paga, codhgn £ lamanko

9] 5o portas deplas

M= "Klassifikazzjom tal-partiget **Desknrzpons fal-partl, koded u dags

97 jekk bieen doppji

Cp2 4

CPB

-,

e
'-f.

MAX ME E B

MaAX MEZ
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GR

BS

DFE 90°-835 mm
SR

B 6xi2

B a3

B 6?0
Héal
Wdal,6

B A&
EWIN Ta20
EWH 1020
TS 4 Ex25
Th4 Ex10
55

HC

G T25x 1840 mm

GH 659 x 1840 mm

G 730 1 1840 mm
50 725 1 1797 mm

R 725x 1648 mm
AMA 659 x 1648 mm
FWI 7901668 mim
RW/UFRW 725818 mm
S5W 725 x 706 mm
STW 725 % 337 mm
RBSW T&7 x 1643 mm
RST 771 kTl mm
BSW 725 x 1660 mm
RET 752 2 30 mm

UK

Chying rubibe

Hn.rdnﬁ

[orvees pipe bend 0% 235
Siding ioller

Boits Gl

Bolts fedil

Bolts, washet.  mits Taki
Bedts, washer, nety Ml
Tapging screws 4, 25
Tapping wiews 4 BelD
Hesxagan sedker iosws

Bt

mﬂ‘mnw

Gable parsay £5% 2 1340
Gable wide 700 ¢ 1340
Siding doer T15x 1797
Raol T15¢ 1658

Reod namow 659 « 1668
Reol wids 7501668

Reol windirwUademesth roal wandaw TH5E1E

St thege windew T23 x 706
Side Brlarm e wndew 725 %197

Beal big shape windw 7E7 & 1663

Recit srfa trianvshi 774700
Mol shirge: wirdum 725 & 164D
Reot bk triangle 751k 630

au?;‘r‘.&'&

Fallish h
L.’.|rrn-|rtr..ge
Selivaiiben Exi2
Shrauben B30
Sehrauben £
Metter il

L thebe Gul, &
mmma

SE

Ghisi mmi
B:w‘il:li?!lﬁF
Resdlep j 035
il
12
Beltar Ga3d
Beltar GaF

Bt Bricka, T mutirar Tudl]
Silgibeiade v LS
SKnIvar

ﬂdn‘g:mﬁ:hﬂauﬂ‘]
It knisar
Lol
Gaved TRixl 88
Sml gaved €59 % 1340
Beed gavel 700 « 1840

uidér TASxITIT
Tak 72501668
SmalLtak 658 1 1E68
Bred? Lk 70001668

Takfvinster | urder tackinsen T35 18

St fosster, Fonmad 725 3 106
Sihafim ster, triangulart 725 x 357

Shars Pl Eabfosdles TAT 5 §6G3

Liten Lakiviangel 772 & 702
Formal Lk [bayier T25 0 WED

L[]
Elzinin mi
Boeinisl S

q:mmlﬂd_] W35

gﬂarkll

Bubarfadi

Buskar §i0%

Msttret bl

Brickedal §

Buk 618

Buiar, beacka, T mattear 7108

Buar, bricka, ruttar 100
angand e deevar 4,82

Salvgenparde thrivar A Bl F

Ireecikrevir

HIH‘HEI

Gaved 725 IEAD

Smal gavel 639 1540

Hrﬂ-ﬂiﬂim:]m
T 177

imdl:ldvzl'iiﬂl HESE

Bresteak TO01£6E

Takfarmiter Funder atlonsier 725413

Siddefamiter, famad 735 & 706
Stdefarste tiangulin 735 g 307
Seert farmal ekl miber TE7 & 1663
Litest 1abfrianged 731 & H0
Foman takfasstes 725 & 1660

o

Ganaquumimi
Bamdiile
Hedotinwribanng %5235
Skpdequlle :

a1l
Boke dat]
Bale Gl
Metrikker £x1
Skive L6
Bolt fix 18
Buls, kivs, 2 radlrikkoer Tadi}
Bolte, skree, mleddeer 1020
Selvotmrende shruer 4 BelS
SelvykEiende iknier 4 8419
Linh o herupes

Sl el 630 1890
Bred gl 700 1180
Skydedar 72501797
Tog TH5n 166
Sl Lag €55 x 1668
Brast 1ag 1001668
Taquindue [ unde Ly
Faimel sidevisdiee 775 5 705
Trekan et salevindue T35 % 197
Stort lenmet e THT % 1663
Lilbe tagirekeant 772 5700
Fannel laquindus 715 x 1650

e T15A14

A

Lailushemi

Harjstiivite

Spakiypetken mutks 307035

Liukiredls

Pullit fx12

Fuinit focdD

Pultir 8470

e

Nn:iccww

Putit, alesbeny, 2 mathamie Fidd

Fullit, aleskevy, matlent 100

s et it et 4 Bed5

I ot L IR Awl, il 4, B 19

Fundhd kibivr o il

Metierin sl

Py 7151

H.qn-a pairy 659 5 1EAD
[edily 700 1E42

hu'tuun 7151757

Kbl T25x1668

Katioikhuna IMILﬂMm#dl TI5aETR

M ot iwaibloana 75 o

Esdmuanmusiainen dusdena 1252 3797
Suthri muatodto kuttakkuna TAT & 1861

Piert kalRelaimia 1712 4000
It ol Eatnoskkuna 725 1 1660

Sahuauiben, Unterlegucheibe, 3 butiem B2l
Schraubeen, Unterlegacheibs, Muten 100
Sabstschingidends Schrashen 4 325
Saduinthneidends Sthrachen 43019

HS5 |rmensechikantichr uben

G 725k 1840 mm

(M 659 x 1840 mm
GW 730 x 1840 mm
50725 2 1757 mm

R 725x 1668 mm

RMA 659 & 1668 mm
FWI 790% 1648 mm
RW/UFRW 725218 mm
S5W 725 x 706 mm
STW 725 % 397 mm

RBSW T x 1643 mm GroBes

RST 771 k7 mm
RSW 725 x 1680 mm
RET 752 2 30 mm

G 7251840 s S<iand

1M 659 x 1840 mm
GW 730 x 1840 mm
50 725 x 1797 mm

R 725x 1648 mm

AMA E59 & 1668 mm
W1 79021648 mm
RW/IFRW 725818 mm
S5W 725 x 706 mm
STW 725 x 397 mm
RBSW T&T x 1643 mm
RST 771 kTl mm
BSW 725 x 1660 mm
RET 752 2 30 mm

14

LT

Giele] 7252 1B40

Schesarler Gebe 659 x 1640

Bieiler Gigbel 750 5 §B4D

Sehisberlii T150 1787

Dach 725x 1668

Schimarbes Dach 659 x 1664

Breites Bach 7001668

Dachiermizer Fumerhath des Dachlensas 115818

Gefarmmies Setenlermoar 715 « Tl

Dreseckiges Sederifeialer 735 x 197
Tuiddeeater 787 1 1663

Fieriesi Diachorereck 772 7060

Gefarmmies Dachlenster T25 o 1660

GroBes Dachéreeck 752 2 810

Gursa dasablenia

Incrells arceethome

Falane diry ipelivee) 5035
Relka Eligleiwmu

mrmﬂﬂgl:r#quhﬂx’.!'

I lepki na nakegth
Eﬁwﬂﬂﬁlm
Wk deiana acveowe €55 0 1040
S b eiun e 730w SEAD
[Drown privansns 7.
Darh?%.ﬂl‘iﬂ
Wiythei dach 659 = 1663

S ki dach PHbEGE

ke dlachireés ! pod aknain dackerwyi 715818
Pecfibeiwians: chno baczes 715 1 706
Trighatre okng bocons 725« 197

Mhmh'-ﬁdaﬂmymxm

Star eksiangel 751 x B30 Saer tenianged T31 0 B0 Stor tagheskant 757 1 B0 St kattubelmio 752 5 310
FR v EE o
Joint de i £l cantrichos g Klagskemm Stiblinimeguma
Bdl'l&hmh;:? Bluﬂl{ilTI u_d. Hatjasshend mm:mdmnw
Courde de Seicente W°-B35 Babedoceru bes [lams 9170335 Vimavesan phly $07-B33 @35
Galet coulstant Bidimas rullitis Livgrall Slamkiejarnis ratukis
Beuilm £l Shiirees Bl Paldd fx12 Nardiai dall
Baukani S50 Fhrirves B3l Pabdid £x10 Naat2lai findl}
Baulam STl Shrirees Bl Pabdid 70 NastRini a7l
Ecseiis Bl Khrmgtizni dal Matrad fxl Neeriees
Randele Sl g Paplikine bt & S a6 Prwedle Gul, &
Baulon fx 18 Shtire n18 Palt 613 Vet Bas 13
Bathar, randelle, 2 éiroes Tk Fhrirees, papliking, 2 wmrieh Pabéid, sesh, 3 matrit T2 NerBtai, peserBie, 2 werllts Tal0
Beulare, rardelle, iinaw 30 Srirees, paphilne, whyneini III.:!III Paldid, s, muind 1520 Vardiel, poverdie, weries 10020
W putolaraudeyies £ 8a5 Palerijeils skridves 48025 | kpermesibirea d kruvid 4, BadS Sandutiegis e il 4 BaS
Wi sutrrisrandeuses £ Re19 F“be:iiss‘ilmndjl'l'! lshpermeni Loy kravid & Fn19 Savisris g wardtai f fn 10
Vs & sl pans Crean Sedinira liyedat dhrimis Sesehuns b kil WesrB1isi du wi b e hiaeni oy
Cgudhons d 8o L fednn Wadini Mutrikyipad Ve dingizhas
Pigtan T25x1 640 st T1RRAEAD Dtnein 725a1640 Galing teni T25ENEAD
Figean érad 653 x 1340 e qalatiena 655 1 1043 Kt atiaein 650 o 1640 Staurngaline siena 659 x 1840
Pty Laige 790 % 1840 Flata gl siesn 750 & 1640 Lisk stsasiedin 790 » TEA2 Pl diena 750 £ 1640
Prtte gaulz sante Vi5x 1707 Bidimedr Suras 71531757 Lukanduks 7351757 Surnsiomo gurys 2551797
Tail TE5a 1663 Jomis 71541668 Kalus T25x 1668 Sloga T k1S58
Tail Elnl 650 n B6E Saurd ity 660 r 1R Kt ks 659 1 168K Sl §loga. 459 x 1668
Tait Jarge: 790} BB Flats jumiy 7590y 1563 L ity T 16 Pbos slog T 1668
FanBire de teil soes lafenéine desait TE50B1E  Jomita boas  peeee parmntz dog 735E 18 Katuseaken f Retuseakne all T25A18  Stoga lengas f pa stogo lings TE5aENE
Fangirs latérale 508 Furmas s logs 755 1 T8 julies biljasken 725 % 706 hmhihﬁhishnﬁ?iﬁ:?ﬂﬁ
T=ngtre latérale trianglaiee 725 2 197 Tlmmrudh&.ml 5% 3197 irniiithne kidjedoen 715 « 357 m?shrmu%a:qu?ﬁl.!gi’
Grands fastqre g o proflie 737 o 1461 Liefads Forrmas jarmie ]'E?z]ﬁﬁ.i Sy feujelien: katuseaken 737 x 1663 s formini siogo | THT 2 1663
Petit triangle detoit 7722700 Mz ais permla Trigsbirs 77F P Wiike katusatalmnu 753 700 I'u}umgolrﬁdmm?? ]
Fenkire de tail 715 5 1650 Furmas g 725 ¢ 1660 Fojuine katnieaken 735 x 1680 Farmisis stoqo linge 725 ¢ 1660
Grarid rartagle e teil 752 £ B30 Ligfess jenila Iyt 752 830 St keatusehelmnurk 731 x B30 Digedis shego ikatips 752 w430
a iU RO
Tatkiivasi gumy vegazigemi Garnilurd pentiu wilrg
Rirtédons tnéni Fefelimilis Bandi cu perie
Kedero wate 307035 Lefolytiest kbayide 0335 Lol butlan 957835
Pesemy wilatek Takig Redd culisantd
Sanuby Exl2 Caer L1l Surubari 612
Samuiby £30 Ciavemk Gadi] St Gl
Somuby £ Cavanak Sa70 Sy beari 6570
Matice fic] figl Puslie Gl
Padialke 1.6 oL Bl i Bl
Siauib Ga iR Caavar Bk b 16
Suutg dlelia, 2 matie T2l Cdvangl, slinér, 2 T _Sunabsri, §aibd, 1 Tall

:udl-di.a, w1 i {savanak, alwsr, aﬁ1mn Sunubun, sarka, p?uﬁm

ﬂ:'lH-rtrHIpl.ltli Onmetian ik &3S Suniburi awtehiletante 4 BiS
Sln'ni'znléirndiﬂ.b:li- Orrnetian cavark £ 809 Sanibuit sitefilslonte & 5a19
Msmn‘rin:ﬁthamm Imbesztsavack Sanubeari el Resaganal

niliu pilige

hﬁummmnw Do lad 7 5a1840 Perets fraral 72501640
Lizka Mtitovad stén g $59 ¢ 1341 Kesthimy ol 650 1050 Paret frantal igusd 659 5 VEAD
Sibh E3ewd 18Ena 750 x 1840 Seéles ooemlal 750w 1840 Peet frantal [l 790 5 1540
Paswme: dvede 7251797 Taldejlt 71551757 Uk glisanti 715 1757
Siecha TIEx 1663 Tl F25n b6 15 7152 165E
Lkl stiech p 859 x 1664 Fershoeny 160 650 x 1668 Avgperis ingunt £503 1668
Sinalbuh e b P00 166R Saéles (16 790 1EGE Aceperiy i T 568
Siedne shno [ gad stiedsem okt T25cA18 Tetbrbliek ¢ 1eagablak 4 laln séax TI5xA14 Fereasitra o2 biivpert | 4iih ¢ reaston e aippend 71518
Twsnweng biodni oksa 7350 706 Fenmiaent okalablak T25 5 706 Fesmaaird Literali profari 735 ¢ 706
Trojiheknikew becni ckno 725« 357 Hiramiasq alaks ol dalablisk 715 0 307 reruﬂlil-uleralimmg'udm;1513!!’
Vielee Tnprowand dtfeini aina TE7 « 1683 Wiy o izt beiabiok 737 @ R663 T lrh risare profilalh & ag T8 1663
Maky erehlI.mJ'llerl'i. 10 s Letthina i 772 £000 Trivnghi mic de sopers 772 <00
Tuariwand ufsini pine 735 « 1660 Fermudant seriablak 735 & 1680 Feraustrd prefilati g 775 % 1660
Meliy srfeini rejoheind 731 w 430 Hagy selfhdeemunig 751 x B30 Trimghs maes de anaperi 751« 830



GR Teiniio xe zasteklfey
BS iraine temilo
DPB SE°-035 mm Foberd o ine oo 907035
k1 [Imlw!ltﬂ.
Ex12 Wiskifin
B 3 Wipaki i
B e Wijaki &0
H&xl e &kl
W ) 6 Poadlodhs 61,6
BECEE Wijakdnld
BWZM Tl Vijahi, podiaiks, 2 matic Tl
BWN 10x 2 Wik, podiaiica, matice de0
T5d,Bx2S Samoeeini vijaki 4 Ba2S
T5d, 819 Sdmoreini vijahi 45005
HSS s vijaki
NC Fokesailhi 22 malke
G T2 5a 840 mm Lelria siena 7252100
GN 650 x TR0 mm D defna stena 655 0 ME4D
W 790 % 1880 mm Sherka (elna slena 700 1542
SD7S x AT9T mm Deors wrate TE50707
R 725x0668 mm - Sireba T2ER06E
RAAE5% % TE6E mmi (ka sireba 659 1 1648
RV PO 668 mm Sioka sireha T3 ESE

RW/URW 7252818 mm Sinelnoekno i pad sirednim gknem 735813
S5W 725 x 706 mm Oblibevano stisnsko skno 725 1 766

STW 725k 307 mm Trikaing ok gkne 735 x 197

RBSW 7BT x 1663 mmi Wedikoob Borcine dralng okad 757 o 1643

RST 772 a700 mmn Majhen st ribotnk 770 703
REW 725 n 1660 mm
RBAT 75X x B0 mm Velik atreini trdooinik 7525 3110

GR Blading ibber
ES Ersmhslip
OPB S0F-055 mm 'Ihmpprbmd s
SR lading rafet
Bau12 Balsfx12
B Gx3® Eafis £210
B dxTd Balis foT0
NEK1 Himsxh
W il 6 Wenherdal f
BExEB Ealideld
BWZN Tuhd  Balts, washe, 3 nuls Tul0
BWHN 10x2d Eqlty, waiher nuty T2
T5 4, Bx2S Sefl-tapping snews 4, BGQ5
T5d 819 Sell-tapping screws 4 Bxi0
HES e WS
MNC Wt ceps
G T25x1B80 mm Gable 25140
GHASH % TRAD mm Hamaw qable 659 1840
GW 790 x 1840 mi Wide qahle 750 £ 1840
SO T25 0 UTOT mm Shading dogr 73500757
R I25xi66E mm Eosl 72501668
AL A5 0 % W6GE mm Hemom oo 650 0 LR
AW TODRDGEE mm Wids rond THRAESE

RWAURW T25aB1E mm Roal windea  endemes sl windaw 715818

SSW TE5 x 706 mmi Shaped idds window 715 5 708
STW 725397 mm Trangula sde windew 725 1 357

EBSW 787 x 1663 mm Lange shapad mal windew 7E7 & 1663

RSTT72 2700 mm Sl roof tiangle 772 700
R5W 725 u 1660 mm Shapadaoal window 755 x 1660
RBT 752 x B¥0mm Lang2 vood iangke 752 x £33

o sinEne akno 725 1 1462

HR
ittt
Kaliens adoede chei 0115
30

jei 70

podiotka. I matie Tedl
o, podliika, matice 1020

Samaremmi vigi 48155
Samarezni vigi 44119
Trbars wigei
Kaprice 22 madice

7251640
ki abiat 657 % 1540
Siruki zabal 7O 1840
Klizna wrata T25x 1757
Kiow T25x 1668
Ui brrw 659 1668
Sk} krmn 750101688

Kreemi promme | isgod krowmog mﬂuu TEhdlR

Dbk baed prienr T35
Tioketas buisi pra 735 5307

Wielikd abilborsini kiovni prosus 757 x 1663

Maki Erovmi Bakaal 771 5
Db Krervmd i 735 x 1660
Welda krowmi trodul 753 x E3D

HL

Beglazmginbiber

EI%TM pip 857235
WIOr

Shiwfral s

Bimiter §a1

Braatan &30

Boustan 670

Maeras fol

Suitring fal, 6

Beat B 1B

Busitis, aleitring, 2 mosien Tadil

Beaaten, sleitrn g mosien B30

Meerdoppen
EHE;!!IHD

Samall e qese 6500 1880
Breade geae] 7901 1BAD
Schufdeus 71501797
Dk 7150 1658
Serid disk 659 16GE
Bresad gk 7900 1668

G sjraam 725 1 TG
Drichoekig bjrasm 725 3 357

Grost pewormd dakrasm TET x B663

Kleine dabdresha ek 771 700
Gesparmd dakraam 725 x 166]
Grole dakdnefioeh 752 x B30

Dt | areder het dakraam 72508 16

VTITESSrME 53 QLTS RARESHE
£1 KD JILNEERRE
K s et Tpbds W13
[k af i 2 ki
Bemoge il
Bomoge focil

bafinge, maiha, F rafwa Tl
Benmoge, masba, rafea 10830
Commreipes s Auspa e 4, QS
Comnmipeaimd ansoas 4, B9

Beiiags ¢ LTI
Jafursh 31 P K

Yermia ceena 71501840

T vaBHL Oima B35 5 1040

Ukeproeca wened O 700 x 1340
Nirharaye gpaca TE 1757
Nisepaie F25x 1666

Tecess nompus 659 3 1658
Iﬁlhpmmm;iﬁi

MBS y{ ned o T
waﬁﬁmnmnﬁ%:
THBI LR IpIH e Apsdipe, T25 1 BT
Fiikmes oo sl a1y e BT % 1663
Wartls i M ignsisn ToibI aik e 772 k720
Dipoipaien 0w puBZH Nposep e 715« 1650
Tommea B e 1wkt bt 752 0 830

pal 725818

G s per et braluie

Goamiziane 1 spaziala

Tutva pet teho di Adanco 5°-035
Fulladi simmmenlo

Bellarm BxiZ

Bellani B30

Bedlari 70

D £l

Randels &4

Bellens Gu13

Belben, rendela, 1 dadi T30

Belleni, sendels, Sad e

Wit awgefileitanid, Bels

Vit autafilsitindi 4, Bx 19

Wi b

(epndy

Fronioss 71521840

Froniose sietio 650 1Rad

Fronlione [ango 790 1842

Puta soammewale 73501707

Tt 7150 1666

Tt sredlo 50 o 1668

Tetiu large TOIKDEGE

Ennl:r—] Fﬁw Feplaly Hi‘n]:jtl.ramigl %o TIEENE
mesiry B Oty x
Tinestra leterale ridnpalare 725 ¢ 357
Grande linestns da D10 sageimata TAT 1 1663
Piccale Rriangud del Setus 772 5700
Finesited da 1606 tagomats 715 x 1680
fande triangolo del blo 752 310

R

Fodarog vakiinmda

Bauprete orzymmnong

Tawan oiokjv ;00335

Pk b did) o

Mnsuldan ExiZ

Mnzubdun B30

Mizikdan 67D

n i el

Fabddadal i

Mizukin 13

Mivsubdnn, poléin, 2 nafypdtn 7110
Mnzubdnn, wl'éi'.n hﬂl{ﬂﬁi:lg 1220
Fatenghod (pEsE] ﬁfi 4,819
Eadeq fillen

Fandkmn o
M r=tiEr o]
Enend ol 659 % 18410
Tapht minpa 700 % 1340
Tupdpivn ndgre 72521707
151664

nnﬁmnmnm
Wi zpog T 66E
e
L Engablipa Y15 x

Tpeyweimn mheupesd nepifuge T25 5 357
Hqﬂnllwm apapd;, TET x 1683

Minps Tpipawa [
En mﬂuﬂpﬂqﬂ:?i n:m??i:'lﬂ:l]

Meyiko

31

Gempde scrizalimesntn
Barlite de capilly

Lo e hjante 307035
Fadille deike

Persad fld

Fernas fc3l

Fersas a7l

Tuerci dal

Fernad, arendeld, I hiercas Tadil
Fermas, arendely, lerca S0
Tamdio avtemaicanted 4 BQS
Tamdles sutermascante: 4 B0
Tanndles Allen

Tapas para Tuias

Feoniin 7251880

Feontin aginesche £5% x 1341
Feontts anche 730 & 1640

Fuerle carmadeny 70521757

Tetho T25: 1666

Tatho eilredho 650« 1668

Tatho ancka 75041688
VenLara de tecka | debaje de lavestana de techa TERIE
Vemiara |aben| perflade 725 & 706

'l'ml:.iwld:tul ukar 715 %197
Verilara g becka grande TAT 1 1661
Triitguin IJ'I Reiha 772 6700

VenLares ol nacha perflade 725 1 1560
Tringuis grands de techa 752 1838

i T and 10 po TI5iEE

PT 1]
GE Borachads envidragameing Garnma ghall-ggle 2jan
BS Vexlanie de eiceva Stiinna 1a-pinged
DPB 0°-@35 mm Cired paa Sobo e queds 00235 Minkeb tal-pigp Lal-fima 507015
SR Fal deslnante Anmhls linddeids
B ax12 Faraluion ]} Bohgiet fx2
B a3 Feraluio Sa00 Bulgiet B3
B a0 Farfuso a0 et BTl
REKT Foron éal Seerlmi fis]
Wi 6 ailka b & Wesherint
BExIB ParaliiofaiB Barkt i 18
BW2N Pl Faralingn, anilba, 3 porcas 7520 Bogied, washer, 2 shoefini Tal0
BWN 10xhd Furaluin, anilba, parcas 1022) Buoivgiet, washer, shorfisd Ho2D
T5 4,825 Fecaluiin aiseruscantes & Bas 'I'le.uplrlu s
TS 4 8x1% Pecaliio sifemaiianles 4 819 il nadal3
WSS Facafuscs Ml -
MO Tampes para perces Tegpyiel ghall-iskarbai
G T25a0840 mm MFHEEM EEHE?:'JM
GN 650 x TB40 mm Empeny estieila 650 8 1640 Eaﬂrded§ﬁﬂ:1!lﬂ
W 790 % 1BA0 mm Espena Luga 750 « TR0 o0 1EE
SO 725 & U797 min Forla de corser 72501797 Bieh i pukderag 72551797
R T2EaT66E mm Tediedo 72501868 Sagal TESnlG6d
RRA 659 % 1668 mm Tededo ssiisio 659 5 1658 Sagal degjay 659 5 165
R 790668 mm Tethado bego 70001664 Sl Tola 1668

RWSURW 725588 mim leriels S 1=hado | gor beann da jenels & 1dhads T2SB1E  Tiea lin-sisged | oL -Dasga iisaqad 725314

SYWTES k06 mm Janels Latera] perfilada 735 TDE Tieq Lolerall Mormasta 725 x TOE
STWT25 2307 mm Janela Lnieral iiangelar 725 x 357 Tiega Lateral trijangofar 7250 557
EBSW 787 & 1663 mmi Janels de 1ehado perfilada grande 767 x 1683 T kbera Minnala TAT 1 1661

RST 7728700 mm Trimgula pegueny e Tl 772 700
RSW 725 1 1660 mm Janels s tehedo gsarflladda 725 % 1550
RATT5Xx B0 mm Trievouli pranchs s telhad 750 2830

Trijangaks bghir La-tagal 772 4700
Tiega Mursale 1es-sagqel 725 % 1660
Trijangaks kbir Tas-iaqal 751 x 10



If in conflict with extension rod =-1 screw

SE:* 1 dibrr = 5 Max12; ** 2 ddmar = 100 MEx1Z;
*** O i konflikt med fiddngningsstang = -1 skruv
NO: * 1 dar = 5x Méx12; ** 2 dorer = 10x MEx12;
*#* Hyis i konflikt med forlengebsesstang =-1 skrue
DK: * 1 der = 5u MEx12; ** 2 dare = 10x MEx12;
*** Hyis i konflikt med forlengerstang = -1 skrue
Fl:® 1 owi = 5% Max12; ** 2 ovea = 10x MEX1 Z;
*** Jos ristiriidassa jatkotangan kanssa = -1 ruuyi
DE: * 1Tor = 5x Mé&x12; ** 2 Tiiren = 10x Mex12;
*** Falks im Konflikt mit des Verlingerungs-
stange = -1 Schraube

FR: * 1 porte = 5k MEx12; ** 2 portes = 10x MEx12;
=% i en conflit avec Ja tige d'extension = -1 vis

LV: * 1 durvis = 5x M&x12; ** 2 durvis = T0x M 12,

*** Ja ir pretrund ar pagarinajuma stieni = -1 skrive
EE: * 7 uks = 5x MEx12; ** 2 ust = 10x Méx12;
*** Kui vastuolus pikendustaruga = -1 kruyi

16

BN 6x12

!

4xBN 612 -

LT * 1 durys = 5x M&x12; ** 2 durys = 10x Méx1Z;
*** Jei kyla konfliktas su prailginimo strypu = -1 varitas
PL:* 1 drzwi = 5x MBx12; ** 2 drzwi = 10x MEx12;

*** Jesli w konflikcie z protem przedhuzajgcym = -1 sruba
CI: * 1 dvefe = Sx MBx12; ** 2 defe = 1x Mex12;

=% Pokud v konflikty 5 prodiudovad tyéi = -1 éroub

SK: * 1 dvere = Sx Max12; ** Fdvere = 10x MAx12;

=+ ik v konflikte s predlfovacou tytou = -1 skrutka
HU: * 1 ajtd = Sx MEx12; ** 2 ajtd = T10x MEX12;

*** Ha iithiizik a hosszabbitd riddal = -1 cavar

RO:* 1 uséd = Sx MG 12; ** 2 usi = 10x Mi6x12;

*** Daca este in conflict cu tija de extensie =-1 surub
Sll; * 1 yrata = Sx MExT2; ** 1 wrati = 100 MG 2;

*** (& je v nasprotju s podaliano palico = -1 vijak
HR:* 1 vrata = 5x Méx12; ** 2 vrata = 10x Max12;

*** ko je u sukobu s produznom Spkom = -1 vijak

[ )
"e"

1 daor="5xBH 6112

2doors=10xBM 612

____________________
......

BG: * 1 spata = 5x Max12; ** 2 gpamd = 10x M&x12;

M A0 £ B KOHGWKT © YILmRETENHAR NEET = -1 BHHT
GR: * 1 mopra = x MEx12; ** 2 mopreg = 100 Méx12;

o hw umdpyel olypooo pE T pdfbo enektoong = -1 flio
IE:* 1 doras = 5x MEx12; ** 2 dhoras = 10% M6x12;

*** Ma t4 58 i geoinbrhleacht beis an tslat sineadh = -1 s
ML: * 1 deur = 5% MEx12; ** 2 deuren = 10x M&x1Z;

*** Mg in conflict met de verlengstang = -1 schroef

IT: *1 porta = 5x M&x12; ** 2 porte = 10x Max132;

#* Sa i conflitto con |'asta di estensione = -1 vite

ES: 1 puerta = 5x M&x12; ** 2 puertas = 100 Méx12;
##* &i hay conflicto con la barra de extension =-1 tarmilla
PT: * 1 porta = Sx MEx12; ** 2 portas = 10x Méx12;

##% 58 houver conflito com & haste de extensdn = -1 parafiso
MT; * 1 bieb = 5x Max12; ** 2 bibien = 10w Max12;

2] gkk hemm kunflitt mal-virga tal-estensjoni = -1 viti
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SE: Borra & hal med 87 mm

Fiir in M& < 70 mm-bultar

Fast med muttrar

Flacera i det infe hiirnet

NO: Bar & hull med 87 mm
Settinn Ma < 70 mm-bolter

Fest med muttere

Plasser i det innvendige hjamet
DK: Bor & huller med 87 mm
Indsat M6 = 70 mm-bolte
Fastgor med motrikker

Placeri det indvendige hjsme

Fl: Poraa 6 kpl B7 mm:n reikia
Mseta M6 = 70 mmen pultit
Kiinnita mauttersilla

Mseta sisikulmaan

DE: Bohren Sie & Lacher mit @7 mm
Setzen Sie M& < 70 mm Schrauben gin
Sichemn Sie mit Muttern

Flatzieren Sie in der Innenecke
FR: Fercaz & trous de @7 mm
Insérez des houlons Mé& = 70 mm
Fiwez avar des Ecnous

Placez dans |'angle intérieur

LV: lzurhiet & cawrumus @7 mm
[evietojiet Ma = 70 mm bultskrives
Nestipriniet ar uzgriezniem
Nowietajiet iek3gja stir

EE: Puurige 6 87 mm auku
Sisestage M& = 70 mm poldid
Kinnitage mutritega

Paigaldage sisenurka

LT: Ligredkite & G7 mm skyles
|statykite M6 = 70 mm varitus
Pritvirtinkite verzlémis

|statykite j vidinj kampa

PL: Wywrierd 6 otwardw 87 mm
Whdz Sruby M = 70 mm
Zabezpiecz nakretkami

Umizsc w wewnetrznym narozniku
CZ: Vywrtejte 6 otvord 87 mm
Wlaite Srouby M6 = 70 mm
Lajistéte maticemi
Umistéte do vnittniho rohu

SK: Vywrtajte & otvoroy B7 mm
Wlozte skrutky MG = 70 mm
ZIaistite maticami

Umiastnite do mitornéha rahu
HU: Fiigjon 6 db 67 mm-es furatot

Helyezze be az MG = 70 mm-es csavarokat

Rigzitse anyakkal

Helyezze a helso sarokba

RO: Executati 6 gauri B7 mm
Introduceti suruburile M6 = 70 mm
Fixati cu piulite

Pazitionati in colful interiar

51z |zwrtajta 6 lukenj 87 mm
Wstavite vijake MG = 70 mm
Pritrdite z maticami

Namestite v notranji kot

18

1. Drill & = @7 mm holes
2. Insert M6 x 70 mm bolts

50 mm
———————————

3. Secure with nuts
4, Place in inside corner

900 mm 40m

1r3

lm mrn'

800 mm

- m
50 mm

Recommended Mounting Distances

HR: [zhusite & rupa B7 mm
LImatnite wijke M6 = 70 mm
Pricyrstite maticama

Pastavite u unutarmji kut

BG: MTpotuime 6 omeopa 87 mm
[focragete Gormoee MG = 70 mm
1akpenseTe ¢ radisy

MoCTaEeTs Bba BRIPEWHEA bIbA
GR: Tpunrjoe 6 omég 87 mm
ToncBernote pmoukdia Mé = 70 mm
Ixepewars pe mofipadio
TonoBETHOTE TNV ERITEPIKN Puvia

|E: Druiledil & phall @7 mm
Cuir boltai M6 = 70 mm isteach
Daingnigh ke cnonna

(uir 54 chiinne istigh

NL: Boor & gaten van @7 mm
Plaats M& » 70 mm-bouten
Zet vast met moeren

Plaats in de hinnenhoek

IT: Praticare & fori 87 mm
Inserire bulkoni M6 > 70 mm
Fissare con dadi

Posizionare nell'angolo intema

ES: Taladre 6 orificios de 87 mm
Inserte parnas Ma x 70 mm
Fije con tuercas

Coloque en la esquina interior
PT: Faga 6 furas de 87 mm
Insira parafusas M& » 70 mm
Fixe com porcas

Cologue no canto interiar

MT: Haffer & toqob ta' @7 mm
Dahhal boltijiet M6 > 70 mm
Wahhal bl-iskorfini

Poggi fil-kantuniera ta’ gewwa









Middhe profile NOT instalied if double doors.

SE= Mectprofien instzilesas BITE om dubbeldbmar,
W0 Miadtpaafilen istalberes (HE his dotle deesr.
D4: Micherpeedilen irital eres IKKE, hnds dee er dobbalides.

Lanvge side.
A: Beskiprafiiha El asestneta, jos kaksnketaist ol

O Mittleras Profi wind HICHT imstabiers wenn Doppetiesn varhandan sind
FR: L peofil central i'est PAS instale on i 08 poitss doules,

LVr- Vidisarss poedhls MAY uzsnadins, |2 & dubulesursts

EE: Keckmist profiih Bl paabiats, hul on kahepoalsed uksed

LT Vadunnks prodiis NERA mantuogamas, jo pra deigeBas duns.

PL: Erafil Srodkoay HIE st nstabiwany, pik 2 potmigne drowd
2= Seiedirry prostd HEM | sabnida, pobiid o dvejité dvers.

S Siredes profil MIE JE nalntialoang, ok s dyajité deers,

1= A g profi| NS falszerefve, ha dupla ajtdk vaanak.

RQ: Frofild genral MU aste etalac dach essed ) dubie,

S Srednski profil M namesdes, 2 5o dvja vata,

HR: Sraditnjl profl HLUE postasgen ske v deekring vzt

BiG: CpeanHaT npaibus HE 02 MOHTHEG, S50 MG ABORHH BPETH.

GR: o pesnaie npogd AEN spen Baneaman sov v v bink g nigaec
1E: Mi shestadiltear an pheddfil lenach MA T Selre dibade ann.
KL= Middenprofiel weedt NET geirstalleend bij dubsbele degren,

IT: 1l profilo centeale NOM & install o s o sano peete doppie.

e H il central KO 52 instala 4 hay puertas dotées,

T2 0 perfil central MAD & instakade e houer portas duglas.

T Bl tan-mofs BAELsstallat jekc e bibien dopggi.

BN 6x12

™
H\H
N1

L~

+2x BN 6x12

'

5tlp15

§beg 15 Tonn 15 ¢ Trn 15 /Naihe 15/ Schat 15 ¢ Erape 15/ 15, 50ks ) Samm 15/ 715 Singenis / Kok 15 /Keek 15
Kok 15 £ 05 s o Pasad 15 Mok 15/ Korek 15 / Cronea 150 Bgn 157 Cdim 15/ Sep 15 Passaguie 15 Pase 15/
Erapa 15/ Pass 13

21
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BMax12

Step 12
Steg 12 Trinn 12 / Trim 12 /Vaihe 12/ Schritt 12 ¢ Etape 12,/ 12, snlis  Samm 12 ¢
12 Zingenis / Wrok 12 Knok 12 / Keok 12/ 12 |6pés / Pasul 12/ Korak 12/ Korak 12 ¢
Cronma 12/ Biypsa 12/ Céim 12/ Stap 12/
Passaggin 12/ Paso 12 f Etapa 12 Pass 12

o

o
BN 6x12
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1xBWax12

L
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+21 M6x12 for window

SE: + D0 M2 for fansser WU +2u Man1 2 ablakihor

NO: + 2 ME 1280 indu ROE -+ MEx T2 perdnd S reddnd
DM:-=2u Maa 2 il windue SR +2x ME 12 23 gkno

Fl: +2 G217 ikbounaan HR: +2x Mfin12 za prozoe

DE: -+ ME 2 Bir Femster B +2x MEX12 33 npaspey
FR:+2x M6x12 poue ferdive GRS -+2x WEXT2 yuo Mo pifiuge:
LW +2 M 12 logam RE: +2 ME 12 duon fulnaseg

EE: +2¢ Mt 12 akna janks
LT + 2 Mo 12 dan guak

PL: -+ Mini 2 do okna
CF: +2x M1 pro kg
SK: +25 W12 e ok

ML: +25 M2 voor razm
I -+ 23 WY1 2 e fnestia
E5: + 2 MK T para vaniana
T+ I W12 pasa janala
MAT: -+ 20 MR 2 ghall-ega

BN 6x12

Step 14
Steg 154 Trinn 15 Tin 15 Vaihe 15 Scheift 15/
Elap! 154 15, solis  5amm 15/ 15 dingsnts ! Kok 15
Rk 15 Bk 15 /15, epeds ) Pasul 154 Karak 15/
Eorak 15 / Cronea 15 ¢ Bfga 15 C4m 15/ St2p 15/
Fassagyie 15 ¢ Pasa 15/ Frapa 15/ Pass 15

@ BNo6x12
Step 13
'il:eg'li.n' Trinm 134 Trin 73 MVaihe 13 S Schritt 13 ¢ Eﬁu‘ﬁ.‘ 13. sofis { Samm 13/

13 Hnpeis Mok 13 Keok 13 O Keek 13013 M pds S Pasul T3 Koeak 13/ Koeak 13 ¢
Crianka 13/ Bipo 13/ Coim 130 Sap 13 Passaqoa 13 ) Faso 13/ Brapa 13 /Fass 13
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ME9 placement

MR- plircsrreg WEES- il ety WD il corin g A D5 it AE - Laisor g Plscssmrvnrt MESR D i ek v WAES kg b WD kbt yrmbaec/ Urmbfscormiar b MES Uit il WESH ke ens i MESY
MES albatpes bs i hmglas see MESHamestitay MES/WES sastavhane Taznumnenpane MESTorBman MEDMED placement/MED- plastung Pesizianamenns MES Cotocacion MEH shocagda MES{Tqeqhid MER

1. Push ridge from inside up by 15 mm / 2. Fix the screws

BE: 1 Tkt neckanilien fedi mied 1586 | L Fast shilvdin HUE T Kysing bl o genncsl beliad] 15 mom-eal /| 2. ABGaIlsE 4 £ mahik
WD 1, Sk st Ira miiden med 151 1 ik B9 1. e ifTal di

DHE: 7. Sleady ryyprmigest op pidedra med 15 mm 2, Facsa deisme Sl 7. Potidiile grobes s LAY, i 3

P b Fpdannd P sts RIS phasisii 15 80m L iineita misi MR | Germire grete i el preime oo 22 15 mm S L §

[HEL 1. Dhelackestemn [t wan eniien i 15 mm nach ahbe

PR 1. Patiiase Di dalniess sers s gt e Uinietiedn & Gl 1T ApstE T Ei Lre
LW T, Sprealest Bied pisiii fi 1E: 3. Erisiph ant Sntlait b & [T
ML 1. Do de ol s L | om oy mit 75 4. Hevedts) de dchimesin
IT: 5. ey L cresstae ol IFiriferons ve i Tl i ! 2, Fda bewt
roliy ESe 1. Ermipraga la cainnlidr &8 s hapla amdsa 15 s ) I Dea |6 liendlli

F:L Emyiuite & cumesina ds dein pa ;
MU 1. Irsaniea -aat e miinn 0ewead | Tey 1715 im0 2. sl st

= ME 9

i



Install ridge decors before roof windows

SE: Instaliara nockdakoer fiire cakfanster

B0: nstader man edekes far tabvinduer

0K likaller rppdakoratines far tagvinduer

Fi hsennz harakoeinees anren kamokkusita

OF: Instafiers Froveriznmgen vor den Dachfercam

FR: Irsnalle bes dicors de fahage svant bas fendtnas de tait

L Uzseadiet kores dekons pies fumtd kgiem

EE: Faigalde hara kaunztuwed enne katuseaknaid

LT: Susrnivokite braipe o korsdjas priek stogo Laingus

L Lamnitu) apdalry kalericy proed sknami d achoeymi

8 Mainstahste hisbenmd dekorace pied stiednimi okiry

SK: Rairdtalujes heebedond deborbde pred sirelagas aknami

HU: Sezralps fal a gerncisekat & tatialilskak et

B Imtalzgi decoracanite coamed inairtea ferestelor de acapers
3l Karmestins qrabende okrasks pred sirelasimi okni

HER: Pastanite wkrass ma sl mend grje knomih prozee

Ble MebHmnifh TS Baal AT Ha ARTS IEeA NS pRaHNER Ipaiipu
G By e o Suneney o6 Kpuxeqed s Ro i 1o nopafupa apodgil;
IE: Sanipedil v mizisaichidin dinnbar roimh na fenngoga din

ML: Instaibeer nokdecoraties vide de dilramen

IT: lmstalla le decoraoni dellz cresta prma delle finsstre del tete
Ef: nstala fos adamas de combara anbas de las vantanas del teade
I Imstale as decoraghes da cuimeera antes das farelas da telhads
T Installa d-deboraezongies cal-quitacs gabel i-raleql tas-sagal

Silicone

S Hk bt ik oSk oS b i S sl ildesn Silkan Sakik

i

PFYRE/ PYRESGEID

DPB SO

TS 48219

13









* Shir 5~ Kart 45 Shiar 45 Libhaa 45 Schasida A5 paper 45  Nogiieziar 457 Ubika 4577
Mupgenkite 45" Fragii| 457 Fad A5 Rad 457 Vag) 457 Taie 43" Hed 457 Redi A5 Hapesere 457
Rpme 45" Gear A5 30 43° Teglia 457/ Toma 45" Tone A5ty 45"

PVCFG -

Silicone



Sliding doors

5ok ma Shopwedim e Sk yd edeee 'Linkuovets S chiedentiien, Fo mes coulisansesidims durvs/Likendukse d Stumdomes durpsTres| prossmene Passn dvefe/Pasune dies!
Todozjodk sl grisane Droa wata i wataiTimarawe spans b phueve; nogregDeire veambed inSchusbdeoren Foen: scorrvoliPusmas comederss/Foras de oomen'Bibien § jizeraqu

® 8w @ ®

5R
BV 10m20
MBEx12 190 mn _ Homm

# H
7 ®)
-
4,8x35 8
M8
4,8x35
il
4,8x25
F

GR
SR \
BS

For doors larger than 780x1820

SE For dorrar starne an T8 1 820

W For derer sterre enn PH0x 420

L= Til dare starre ernd TS0 1820

Fi: '¥h T8 18240 al evile auille

LE: Fur Turen gealler als 780=142

FR: Paur les partes de plus de T80 1820
L' Drurvim, =as helakas gar 720k

EE: Ustels. mis an swuremnad kw T80x1&20
LT: Dedesmemis net PO 820 durims

.B F
1]
B0
PL Do drre wiigkszych niz TAGu 1820
L2 Pro dvede vétl ned FR0x1820
SK: Pre dvere vadiee aka 780k 18.20
HU: T 0w 1820-nal nagyobb ajtdkhaz
B0 Penitru usi mai man de P50a 1820
Sl: Za vrata vedja od PE0k] 320
HA: Za vrata weta od 780x1820
BG: 3a spati, no-ranemu or PEdal E20
E8: No nogres [u'ru?.liupn omd P81 B2
IE: L= haghaidh dowrss nigs mo nd 280k 1E20
M- Viooe dewren grater dan F&0x 820
IT: Per porte peu grandi o P& 820

ES: Para puestas de mds de B0 1820
FT: Para portas masares gue THG18240
WAT: Ghal bibiern 2kbar minn 7801820

I
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M7x20 @

Screw for manual window opener

SE: Skruw fior eeanuell fanserppeare
MO: Shrue For manusl| Wndussapos;

DK Skrue til masiel windsedbasy

Fl= Ruere manuzabsedle ikkanasaaajalle
DE: Scheaube fiir manuelbn Farsneriifnes
FR: Wt pour cesvee-fensding meansed

L¥: Sknive mamedlajam loga abenjam
EE: Eruwi hisuts avatavale aknavamsseadmeks
LT Verdtas renkiniam Lingo andaeyim b
PL= e do fecegn stwieraca sk
2 Srouds pes mnanudl o oivirat aken

SH: Seruthca e ssanialny oivaral okien

Roof window

TaktdnmerTakaiedu Tagremdus/Eattai buna/Dechlmsten Fendtee da toit! bt beguatusaabanStogo lan gas Okne dachaweStieinl oknoSaredne ehnoTetfabiakFeraastnd de scopaiiy
Seeedne chrn Mroen| prosor Moep rees nparopey Thpddupa aréynoFuinreog dinDakeaam Feest da 1etinMentana de beaso Janals de tahado/Tiega tes-sagal

-

HU: Csavat bdai ablakmyitihes

R0: Surub pent desch dtor manual de farere
S1=jak 22 ol edpirsd skan

B Whj2k 22 necno oivarase prosaa

BYG: BT 32 P SH OTEAP4Y HA NPOLOpEL

R: Bdfa yn yegorivo meoyTig nopaflipou
JE= Scridd lis haghiaidh ascailtesir fannegige Limbe
NL: Sthesed woar b ndesati g2 raamopeer

1T Whts pes apil-Sinesia masuale

E%: Ternills para abridar de wenitana manwal

PT: Parafisso paed abeider de janela manual

MT: it gtiadl -fruh masesali cat-tiega

©

4,8x25
-

4 8u35 -
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If in conflict with extension rod, cut out part here

160 mm

320 mim

160 mm

M4

SE- 1. O e & | banrifhier svedl foislangianistangen, sk ur2n def hae. 2 Arveand inte Derehalet o et 3§ knnfhh med
Felingningsstisgen.

HIE T, Hute bt ar i bonflid med forkangs lesstangsn, djenot en dal her 2. ke Erok becshall ot hids det e | kenllit mad
Feehengebiesstangen

0K: 1. Huds e eor b enlikd roed forlennerstangan, skir endal ud her. 2. Brug ikke boeshuBe, hvis det es | kanflkt med
Ferlngeitaigen.

FI: 1. Jirs s o ristiedidassa jaikowareen kanssa, leikhas oda pols G, 2013 kiytd poraisred i jos s on istinidase
Jthai aeiei K afigsa.

DE: 1. Falls e mit des Verlingenungastangs in Konflike siehi, schnsiden e hier éin Stiid s, 2. Verwendan Se das Bohnlech
richit, wenin g5 milder erdingeningssiange o Xonflid seh.

PR M ceda et en conllin avec o tge o exiensian, d i oopes wne partie k1. 2. Ne pas otlfiser |2 oo de pesfage i ceda ey en
ool aeec la tige exmsnssn.

L' 1. Ja T i jredviifad af pagarindjuiia stiem, 2geienier dali Seit. 2. Neiarmamsiiet Uibami, |2 tas i pretrind ai
pagaringLifma St

EE: 0. Bui s on wastunkes plkeadustensga, Migake osa vja i L Arge kasotage pourauk, buiseeon vashiohs

pokerdu fioruga.

LT 0. J&4 mai priedraranga pralgmima sarepal, pjeubite dalj da 2. Meneidekns gratin skfes, jed i pre e pradginmo
svpul

H.T e bl 2 ot vy, Wil coebe Titar 2. hhe uzpwiad otvaain whs mnecreno, i ke lidaie 2 pretem
przetlbudageym.

CE- 1. Pukisd o v barnfbien s prodiadovact v, yyfianits St ade, 2. bapeudhvejte wrtany oivar, pokd j& v keaflibos «

peed ko Cpii

5K 1Ak fo o kaiifbiete © predLisvsoau tpbou, wyreits Gt tu. 3. Mepoudiase verany alwe e & vkenfliins @ predlvace
Il

40

HU: T, Ha dthizik & hosseabbin b ridetal, v & ean o rssar. 2. Me hasendl o furaten, ha arkioik 2 Boozablin riddal.

R0 7. Dackinted i conflic cu e e extensde, 1) o parte do. 2 N util 2af qoira de forgj dac imed in confict ou fija
enfiinfe.

Sb 1 Le e v kandbou 2 seadinimvena paticn, inabine del uka, 2. Meuporablaie oonne, &2 @ v ioaflikon 2 razbinrieno palio
HE: 1. Rl f usubooibes & predubnam Sipkem, i2redite die swdje. 2. Memisbs kanstitl rupd 2a bitese ake o usuboba «
produdnom Hpkom

B 1. A0 B KO T  RTTORATE R i DT, SPERESe waiT Tvis. 2. He M DAsaaiTe G160 33 ApolMBaHE, 4K ¢ 8
KEH§RHET { VTR HTEHMA 1L

(A2 1. Bew voviuprgé e ipowan) pe 1) pafbo ENEnamng, el te fva ipo £Bd, . My jp o neosive TRy TEima S oy

APy Ed £ W) i T et SRRSO
1B 1. Mt b4 5 | oainbhleadt e am islat sneadb, gaar aenach coid anses, 2, M hisiid an poll defledla ma tase

ogin bifeach leis an 13128 sineadh.

HL: 1. Al het in conflict s me de wverlengstang, ijd her aen desluil, 2. Gebruk her brorgal sl ak heg incenflicn is me de
veilengaing.

IT: 1, 52 & in confine con l'asta di eitensione, tagh ses una parie gui. 2. Kon uiiluzae d oo & perforaions 58 & i oonflitn
con Fama & esrensiang.

ES: 1.5 enira an penflicio oo b baers de axbereiin, come ona parte aqui 3 Ho utilice o aguees 32 perfonac a4 #niea en
coficti con la Bera de sengin,

P2 1. 5e eatienr e conflos onm & haste de extensio, come uma parteani . Mo use o furd b eTie T em ol ma
haste de extensdo

AT 1 Jekk deon Thunthin mak-vim ta' estenspnd, aqta’ paiti hawn. 3. Tohamile iz mill-tagba ek ikun Punfin mal-dmga
13" BSIars| o,

2. Do not use drillhole if in conflict with extension rod

43 B 6012 b
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SE: For dubbekdoma

Rz For dutde derat

DK: T o bobestidhars

F: Bakcinkertatelle snlle
[+ Fils Doep et e

FR: Poe pretes doubilas
LA Dubeal iduarvim

EE: Kaheposlsetabs uside
LT: Dvtguidsams dasineg
PR: Eba podwadjrepch deewi
2 Pro chag e theefe

Sz Fre dunjis duers

S

HiUk: Drupla ajekhas
A: Pentr i duliks
$1: Za dvojna wata
HR: 1 dochrina wrata
BIG: 32 nea e ETa
GR: M Barhd Mgt

13Eimm

IE: s hisghaidh dpirse dibaina

HL: Voor dubbeks desnen
IT: Par parte deppie

ES: Fara pueitas dobles
PP Para poetas tuglas
MT: Ghal bibien Sappi

For double doors

T3 4,825

install 1 extra L profile

Silicone

Insert doors inte do le and add
i"«!:'F r5i or profile an

peers
SE: 540 In diwraena | ddmpoafilan ach [gg ull stoppare

B0 St s dhane e £ daigrafiten og l2gg l shappere

DK bedsat derene | daiprofilen og tille sppen:

Fl= foesta ovet omen prafifiin j Bs2a pysdyttim)

DE: Setxe dis Teaean in das Turprofd in und fiige Stogpes hinm
FRE sty B partes dare b profil de pome st gjoutes des
burtdses

LW [esitinfet duivis duivs gredll & o plesianggiet stoppers
EE: Skesta aksed ukaapredili |3 lisa swepperid

LT: fudekine duris | duny profil i pridekits stabdidig

PL: Wtarn drewd do preslu dimaswesgo i didaj stopary

I Wlodne dvede do prafil deefi 2 pridejie zarkiky

SIE Viadte divese duo dversvet prafils 2 peidiagie zakiiy

M Helverze beaz apdkat az ajtiprafilba, & adjen hozzd
litikdadhat

* For double doors

B0 lepeedusaph ugik in profial i @ addugall apritoane

S Wstawite wrata weratmi profl i dodaje tamatks

MR Umesnie wika u peofl vizta | dadajie griniiniks

B 11 TARETE BATHEE B ROHTA 1A BPATALE i Hobenene
e

GR: Evaiiyeni Ty nigE] 000 gopik T mlpt o pa
NpOSLTEE mue

BE= Cui s dhvirse lDeich 5a phedifil doeais squs cuir stado i
Ieis

BL: Plasts de deorsnin het deuprofisl an wosg stoppers me
BT Inserel le paite nel profio dell & pana e aggangi fernl
ES: e rma Lis posainas en el perfil de s puerta y aftade nopes
PT: 4 iie a5 pootas no perfil & porta & sfciene hafemzy
MT: Dishitad §-sien 8-poofil tal-biets u 2 - eppers

41



Window Crossbars optional

Feivsteesrls (vl Windus gprasser (vaaininnhWend iesspisser (walglitLTkhunariaibe (alinmanen) Fertesprasen joptinal Crkilksns de lendare [opmnnell fLogu Shéeskias |pheiavles) !

Kkna el (valaling o Lazgn shersinal ipasrnkunall Sepeesy ke [0 prisalne Thenal phcky almendyDienné predey fioliteie) bk osmditcek spcien dis) Teaverss de feesasted |optionall!
Qkenshe prdke [nestreeano)Frasordos prede fepoonaing T opess rpes ino maboplErauobobs; nagaBipeo (rposprnedd Cearalll harmasins lroshnach|Reamesedas fopaiznsa)!
Traweruine della Bnestia jopeionate) (Barmetes de wentan jepoianal | Trewesas da jansls jepoional i Gradilji cai-tieqa |fakukeniv

Glue to the window

SE: Limma pil (oo bren
NO: L il vimdued
DR L o At

Fi Lumia ikbaniaan

DE; #let= am Fersoar Test
it Caller san 2 fenssne
LN Lt e oo

EE: Lini aknate

LT Wjunti prive Sl

FL: Pyl di nine

L2 Frilugte na akng

S&: Prilepte na okno

H: Ragasadd e slslakna
IRL: Lipiti jres feveastnd
SEFrlepiie neskee

HR: Lalije e md pragor
BG: SANENeTe By NEopeas
G Kok s amn anpddusg
NE= Car smungh diai MRuinreug
MLEL§m o B wam

T Incalla alla Trwgita

E5t Frga o la vetiting

PI: Cole i jarela

T: Walhad mt-tegd




ACCESSORY MOUNTS

1. Insert the special
screw into the profile

~

SE: 1. 5attin specialskruveni profilen / 2. Vrid den 90° / 3. Fast tillbehtret och s3kra det
med en mutter

NO: 1. 52it den spesielle skruen inn i profilen / 2. Orei den 90° ( 3. Fest tilbeharet og
sikre det med en mutter

DI: 1. Indsaet specialskruen i profilen / 2. Drej den 907/ 3. Fastger titbeharet og spend
det med en metrik

FI: 1. Aseta erikoisruuvi profiiliin / 2. Kianna sitd 90° / 3. Kiinnita lisdvaruste ja varmista
se mutteriila

DE: 1. Setzen Sie die Spezialschraube in das Profil gin /2. Orehen Sie sie um 90° / 3.
Befestigen Sie das Jubehior und sichern Sie es mit einer Muotter

FR: 1. Insérez |a vis speciale dans le profil /2. Tournez-la de 90°/ 3. Fixez 'accessoire ot
sécurisez-le avec un éoou

LV: 1. levietojiet specidla skrivi profild / 2. Pagrieziet to par 90° / 3. Piestipriniet
piederumu wn nstiprinket to ar uzgriezni

EE: 1. Sisestage spetsiaalne kruvi profiili | 2. Pddrake seda 90°/ 3. Kinnitage tarvik ja
filkseerige see mutriga

LT: 1. |statykite specialy varity j profilj / 2. Pasukite jj 90° / 3. Pritvirtinkite prieds ir
pritvirtinkite jj verdle

PL: 1. Wiz specjalng srubse do profilu / 2. Obrot 3 o %07/ 3. Proymocuj akeesomum i
zabezpiecs je nakretka

C2: 1. Vlozte specialni Sroub do profilu / 2. Otocte jej o 20° 3. Pipevnéte prisluienstu
a zajistéte jej matici

SK: 1. Vioite Specidlnu skrutky do profilu / 2. Otocee ju o 90°/ 3. Pripevnite prisiudenst-
vo & zaistite ho maticou

2. Turn it 90°

3. Attach the accessory
and secure it with a nut

HU: 1. Helyerze a specidlis csavart a profilba / 2. Forditsa el 90%-kal / 3. Rigzitse a
tartozekot, és biztositsa anydval

RO: 1. Introduwceti surubul special in profil £ 2. Rotiti-| 3 90° 7 3. Atasati accesoriul 5i
fixati-l cu o pivlita

Sl: 1. Vstavite poseben vijak v profil / 2. Obrnite ga za 90° /3. Pritrdite dodatek in ga
Zavanujie 7 mafico

HR: 1. Umetnite poseban vijak u profil / 2. Okeenite ga za %0° / 3. Pricvrstite dodatak
i Dsigurajte ga maticom

BG: 1. Mocrasete cneywanivn BMHT & npoduna / 2. Jaswprete ro Ha 20" / 3.
MpuKpENeTE ARCEC0APE M 10 JAKPENETE C railKa

GR: 1. TomoBerrone trv ebn fida omo npogdh / 2. Nepwmpedre my wama 90° /3.
Erepewore To efdpnua Kol aopakiote To pe nofipab

1E: 1. Cuir an scrid speisialta isteach sa phrdifil / 2. Cas €907/ 3. Ceangail an gabhalas
anus daingnigh € Iz cnd

NL: 1. Plaats de speciale schroef in het profiel / 2. Draai hem 907 / 3. Bevestig het
accessoire en zet het vast met een moer

IT: 1. Inseriee La vite spedale nel profila / 2. Ruotarfa di 90° / 3. Fissare 'accessoaio &
bleccarlo con un dado

ES: 1. Inserte el tomille espedial en el perfil / 2. Girelo 90° /3. Cologue el accesorio y
fijelo con una tuerca

PT: 1. Insira o parafuso especial no perfil / 2. Rode-o 90° / 3. Fike 0 acessdrio e
prenda-o com uma porca

MT: 1. Dahihal il-vit specjali fil-profil / 2. Dawwaru 90° / 3. Wahhal |-attessorju v
ssikkah bgewz



STORAGE ROOM WALL INSTALLATION (OPTIONAL)

2. For window installation see step 18

3. For doors installation see step 20 and 23,24

SE: Foraddswdgq imstallation [alfrit). T, MES placerng

1. b foimestati nesallation, te steg 13. 3. Fur ddmnsiatation, seaeq 20 ot 33024
KD Bodveqn insvall a5 jon [vabginicl. 1. MAES plasiering. 2. For wadusinstallas)m,
4 brinen 18, 3. Foor diariestallasgn, s inn 20 8 2324

DHC: Ciphevaringsnam vaes installation Ivalgfen). 1. MES placering. T fee
windugsinataflation, se in 13, 3. For doninsial lation, 22 win 200 2324

FI: arast ohidiiteeei sesi s niees (idlinfurinen). 1. MES shoms. 2. Kitod
dckunan wmenns vateesta 13, 3. et aelen asenne vaibetiia 3 ja 23/24.

DE: Lagertairn wandinstall abon (aptioial). 1. MES Platserung. 2 Fii
Fenstermstabaian siehe Scht 183 Fr fdrennstaldation siehe Schiits 20 und
13,

FR: stallatian du mis de (2 salle de stodane lptingsl). 1. Placement de MES.
1 Fou ['nstailavion de b fendtse, vl Petage T8 3 Four sl lecion des pomess,
wail 125 e1apes 101 35004,

LV Hotihuawias shenr upstSdiana (papil deiapdbojoms). 1. MES nevietmquns.

I Lequ urstdditanai skatier 18, 108, 3. Duraju Lescideanai statier 30, un

1524, sl

BE: Pafifiaiha seina gungabdics (validing). 1. MES pasquius I Aknapaigaldise
weata Lot 19, 3. Ukepaigaldust vaata wammast ) @ 1324

LT= Sandaliekn sends monmasmas |pasirenkamas). 1. MES dasiymas

1. Lanigy moradmul ir, VB irgsn). 3. Dury mantasima i 30

131 Sing.

PL: Instalacia sclany pamiesacoeniy magarynowegd (epcjenanie).

1. Urvaee ciiesie MES: 2 W cefu instalach sbma sobacz kiok 18, 3.W ceks
instalac) dravl 2ebacz krok 204 23034,

2 Iretalzee sriny skladirac misimos (eolitelee). 1. Umbstén] MES. I Pra
mstalacl okna viz keok 18, 3. Peo inctaled deeil viz kneky 202 23/,

S Indralacia stery skfadovace] missenastl |volktalng. Umiesmende MES.
2 P il ok poanite kaok 18, 3. Pre mearad dvar pazrie kraky 20 &
M.

HiLl= Hakmi el visé al velegitéo fopriondis). 7. MES elhelyezss T Az abdak
e reldoihien Lisd 2 19, apet. 3. Az ajrok beszeratécthes [d5d a 20045
T3, g,

RO: Instalarea peretelul camesd de degozitare Jogtonall. 1. Pasiionarea
MES. I Periy inslatarea Sarestre, vezl pasul TR 1. Pesary instalarea s ller,
ezl pagh 20 5 23724,

S1: Mamesiey sterte skiadiinega peostona (ne obwaarel. 1. Kamestites MES.

1. Tamentado véna gleps korak 181 La montain wat gijle orks e
3.

HeR: stalacija i ckladidnag prostods (epoonaing). 1. Pastaljanje MES.
1 La ugradnu premora pegledaqe komk 15322 ugradnju srata pogledajie
koeaka 20 2324,

B M Tasmerpriets Ha CTEHE B CHIN0S0TE fbdelsrme (1 wadopl.

1. Mot iitoiagan e MES. 2. 33 \MORTEN HE NI 0DELE BAKTE (TRNK
1B, 1. 3 MOHTRN HI BPATUTE EAXEE CTeNNe 10n 23/,

G Epomannaan Tans pogw onelpaen InpraigEn k). 1. Temadim o
MES. 2. T T epeamdanat wapofipss, Sre oo B 18, 3. T my
e Tuw Bepuy beit: va frgeara 200m1 2324

IE: Sufbedi] bei¥a an tseamira stordla jroghnads). 1. Sulomb MES. T Chun
fuinmeog & shuitadil, fach ar e 13, 3, Chon dairse & shuitedil, feach ar
chismeanng 3l age 13724,

ML: O pslagrumis muuriastallack (eptineeed). 1. MES plagtsmg. 2. Voo
raaminstakiatie e stap TE 3_Yoor deurinstadatie 2 stap 20 ea 13/,
T |nsrallzzione defa paeece del depisito jopienale). 1. Foszimaments
MES. 2. Per linstaBazene della fitestra, veder (| pasce 15. 3. P
Pinstallaziene delle perte, vedere i pass 202 13/3.

ES: Bstalacide g pared de 1 sala de almacesamiento (opaanall.

1. Colocaién de MES, 2. Fara b instadaaon de L3 ventana, ver o jase 14,
3. Paralainstadazton de las puertas, wer los pases 10y 23,24

P Insalzgdo da paredi da sala de amazenamenss |opdonal .

1. Pesichenamanto do MES. 2 Para instilagdo da jansla, wefa o passo 15,
3. Para instakagRo das portas, 'weja i passds 20 e 23/4.

AT Instatlazepan| tal-Rajt tal-karee vat-iamma akulraten). 1. Posdziant
ta-MES. 2. Ghal irerallazzjeni Tat-tend ara l-pass 18, 3. Ghal Installzzzoni
tal-bibien ara pasi 200 23124



EN

WINDWARNING

The manufacturer assumes no responsibility for damage
caused by strong winds or storms. The structure must be
secured according to the fastening options specified in the
assembly instructions. During storms, all doors and
windows must be closed.

SHOW WARNING

Smowr must be removed requlary from the roof. Excess
sneir oad may cause structural failure, Damage caused by
sty overload is not covered by warranty,

DK

VINDADVARSEL

Producenten patager sig intet ansvar for skader fordrsaget
af kraftig vind eller storm.

Konstruktionen skal sikres i henhold til de fastgerefses-
muligheder, der er angivet i monteringsvefledningen.
Under storm skal alle dere og vinduer veers lukkede.
SHEADVARSEL

Sne skal fiernes reqelmaessigt fra taget.

For stor snefast kan medfane kanstruktionssvigt.

Skader forarsaget af for stor snelast er ikke daekker af
qarantien,

FR

AVERTESSEMEMT VENT

Le fabricant décline toute responsabilivé pour l2s dommag-
25 calisés par des vents forts ou des tempétes,

La structure dait étre fieée conformément au options de
fixation indiquées dans les instructions de montage.
Pendant fes tempétes, toutes [es partes et fenétres doivent
gtre farmees,

AVERTISSEMENT NEIGE

La neige doit Etre retirée réqulierement du toit.

Une charge de neige excessive peut entrainer une
défatllance de la structure,

Les dommages causés par une surcharge de neige ne sont
pas couverts par |3 garantie.

T

[SPEJIMAS DELVEID

Gamintajas neprisiima atsakomybes uz Zala, kurig subalé
stiprus wéjas ar apdra,

Konstrukcija turi bt pritvictinta pagal montavima
instrukcijoje nurodytus tvirtinima bidus,

Per audra visos durys ir langai turi biti uidaryti,
[SPEJIMAS DEL SHIEGO

Sniega nue stogo refkia requliariai nuvalyti.

Per didele sniego apkrova gali sukelti konstrukcijos
pafzidimg.

Sniege perkroves sukelta 2ala néra dengiama garantijos.

5E
VINDVARNING

Tillverkaren tar inget ansvar fir skador sem orsakas av
starka vindar efler starmar.

Konstruktionen miste sakras enligt de fastalternativ som
anges i mantermgsanvisningen.

Under stormar maste alla domar och finster vara stangda.
SHOVARNING

Sni maste regelbundet avidgsnas frén taket,

Fiie star snidbelastning kan orsaka konstruktionsskador.
Skador som orsakas av far stor sndbelastning omfattasinte
av garantin.

Fl
TUULIVARDITUS

Valmistaja e vastaa voimakkaan tuulen tai myrskyn
aiheuttamista vahingaista.

Rakenne an kiinnitettdva asennusohjeissa midriteltyjen
kiinnitysvaihtoehtojen mukaisesti.

Myrskyn aikana kaikkien ovien fa ikkunciden on oltava
suljettuina.

LUMMARCITUS

Lumi on poistettava katalta sddnnillisesti.

Liiallmen lumikuorma woi aiheuttaa rakenteen vaurinitu-
misen.

Lumikeorman aiheuttamat vauriot eivat kuulu takuun
piiriin.

v

BRIDINAJUMS PAR VEIU

Rafotdjs neuznemas athildibu par bojdjumiem, ko izraisijis
stiprs VEJS val vEtra.

Kenstrukcija janostiprina saskand ar montazas instrubcijd
noraditajim stiprinasanas iespéjam.

W&tras |aika visdm durim un logiem jabit aizvértiem,
BRIDINAJUMS PAR SNIEGU

Sniegs no jumta janotira regular,

Parmérigs sniega slodze var izraisit  komstrukcjas
bojdjurmus.

Uz bojgjumiem, ko izraiiusi parménga smiega slodze,
garantija neatiiecas.

PL
OSTRZEZENIE PREED WIATREM

Producent nie panosi cdpowiedzialnosa za szkody
spowiodowane sitmym wiatrem lub burza.

Kenstrukcja musi byc zabezpieczona zgodnie z apgami
macowania akreslonymi winstrukci montazu.
Podczas burzy wszystkie drzwi i okna muszg byc
zamkniete.

(5TRZEZENIE DOTYCZACE SNIEGU

Snieq naledy reqularmie usuwac z dachu.

Kadmierne oheigzenie sniegiem moze spowodowac
uszndzenie kanstruk.

lszkodzenia spawndowane nadmiernym obdigzeniem
smiegiem nie 53 objete gwarands.

NO
VINDVARSEL

Produsenten patar seq ikke ansvar for skader forrsaket av
sterk vind eller storm.,

Honstruksjenen ma sikres i henhold til festemulighetene
SO er angitt | monteringsanvisningen.

Under storm ma 2ile derer og vinduer holdes lukket.

SHEVARSEL

Sno mad flermes regelmessig fra taket,

Far stor snabelastning kan fere til strukturell svike.

Skader fordrsaket av for stor snobelastning dekkes ikke av
garantien.

DE

WINDWARNUNG

Der Hersteller ibernimmt keine Verantwortung  fiir
Schaden, die dusch starken Wind ader Sturm verursacht
werden.

Die Konstruktion muss gemal den in der Montageanlei-
tung angeqebenen Befestigungsmiglichkeiten gesichert
werden.

Wahrend efnes Sturms missen alle Tiren und Fenster
geschlossen seim,

SCHNEEWARNUNG

Schnee muss reqelmaBig vom Dach entfernt werden.

Eine zu hohe Schneelast kann zu einem struktusellen
Wersagen fihren,

Schaden durch Schneelast sind nicht von der Garantie
abgededit.

EE

TUULEHDIATUS

Tootja i vastuta tugevast tuulest vai tormist pehjustatud
kahjustuste eest.

Konstruktsioon tuleb kinnitada vastavalt paigaldusjuhen-
dis teodud kinnitusvaimalustele.

Tormi ajal peavad kiik uksed ja aknad elema suletud,
LUMEHDIATLS

Lumi tuleb katuselt regulaarselt eemaldada,

Liigne lumekoarmus viib pahjustada konstruktsiooni
puranemise,

Lumekoomusest  pahjustatud  kahjustused el kuulbu
garantii alla.

a

LIPOZORMENT WA YITR

Wyrobee nenese odpovédnost za Skady zplisobeng silnym
vetrem nebo bouri,

Konstrukee musi byt zajisténa podle moinasti upevméni
uvedenych v moatainim navodu,

Behem boure musi byt viechny dvefa 2 okna zaviene.,
LIPOZORMENI MA SKIH

Snih musi byt ze stiechy pravidein2 odstrafovan.
Kadmerné zatizeni snéhem miize 2pdsobit parieni
konstrukee.

Ma Ekody zpidsobend nadmémym zatizenim snéhem se
ramuka nevztahuje.
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UPOZORMENIE MA VIETOR

Wymabea nenesie zodpavedniost za Skody sposobené silnym
vetrem alebo brkou.

Konitrukcia musi byt zabezpecena podla moinasti
upevnenia uvedanich v montaZnom navode.

Padas birky musia byt vietky dvere a oknd zatvorené,

LIPOZORMENIE NA SHEH

Smeh sa musi zo strechy pravidelne odstranovat.
Kadmeme zataienie snehom maze sposobif porusenie
konstrukeie,

Ka skody sposobens nadmemym zatazenim snehom sa
zaruka nevetahuje.

Sl

OPOZORILD GLEDE VETRA

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za Skoda,
povzracena zaradi modnega vetra ali neurja.
Konstrukcija mara biti pritena v skladu z moZnostmi
pritrditve, navedenimi v navadilih za montaza,

Med neurjem moraj biti vsa vrata in okna zapria,

OPOZORILO GLEDE SMEGA

Sneq je treba redno odstranjevati s strehe.

Preknmema sneina ohremenitev kahko pavzrodi pansitey
konstrukeije.

Skoda, poverodena zaradi prekomerne sneine
obremenitve, ni krita z garancijo.

GR

MPOEIAONOIHIH ANEMOY

0 karookernoT; deyv pépel magia euBivn yuo dnpe; noa
npokaheivi ORG 1oyupol avioug A Eemanyide.

H kataosewn mpémer va aogakiferar ooppaea pe Ti;
EMADYEG DTEPELMINE MOL OVOPERAVTOL OTE; Ddmyieg
ouvappokaynang.

Kard r) didpseia womaryifay, ohes ot mapTe; xal T
napadupn MpENEL va TOREEEVOUN KAEIOTO.
MPOEIADNOIHIH XIOMIOY

Too 3001 TREREN ¥ QMOUAKPIVETEL TAKTIKA 0nd T oTéyT.
Toumzpfobikd goptio yoviol imope va npokahésel
QATOYid TS KETAdKEW]C.

Znpés mow mpokatado and unspBokmd popio yuovied
Sew kahdmovTo amd Ty gyyonon.

IT

AVVERTENZA VENTD

Il produttore non si assume alouna responsabilita per
danni causati da farti venti o tempeste,

La struttura deve essere fissata secondo [e opaont di
ancaraggio specificate nedle istruzioni di montaggio.
[urante |e tempeste, tutte le porte e le finestre devono
rimanere chiuse.

AVVERTENIA NEVE

La neve deve essere rimossa reqolarmente dal fetto,

Un carico eccessiva di neve pud causare il cedimento della
struttura.

| danni cawsati da un sevraccarico di neve non sana coperti
dalla garanzia.
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HU

SZELRE VOMATKOZ0 FIGYELMEZTETES

# gyarto nem vallal feleldsséget az ends szél vagy vihar
okozta kirokért.

A szerkezetet a szerelési dtmutatdban megadott rdgzitési
lehetdségek szerint kell rogziteni.

Vihar idején minden ajtat & ablakot zarva kell tartani.

HOTERHELESI FIGYELMEZTETES

A havat rendszeresen el kell tavolitani a tetorol.

A tiilzott haterhelés a szerkezet meghibdsodasat
okozhatja.

# tolzott hoterhelgs okozta karokra a garanca nem terjed
ki

HR
LIPOTORERIE NAVIETAR

Proizvadad ne preuzima odgovorost za Stetu uzrokovanu
jakim wjetrom ili ofujom,

Konstrukcija mora biti osigurana prema maguenostima
prifyridvanja navedenima u uputama za montau,
Tijekom oluje sva vrata i prozori maoraju biti zatvoreni.
IFOZOREMNJE HA SHLEG

Snijeq se mora redevita uklanjati s krova.

Prekomjerno opterecenje snijegom moze uzrokovati
uruiavanje konstrukdje.

Steta uzrokovana prekomjernim opterecenjem snijeqom
nije pokrivena jamstvom.

IE
RABHADH GADITHE

Mi ghlacann an manardir aon fhreagracht as damaiste a
tharlaionn de bharr gaotha ldidre nd stoirmeacha.

Hi midr an struchtir 2 dhaingnid de réir na roghanna
ceangail atd sonraithe sna treoracha tiondil.

Le linn stoirmeacha, ni mér gach doras agus fuinnecyg 2
bheith dinta.

RAEHADH SNEACHTA

Wi mir sneachta a bhaint den dian go ralta.
[¥fhéadfadh teip struchtirach a bheith mar thoradh ar
ualach ivmarcach sneachta.

Wi churnhaitear damaiste de bhar ri-ualaigh sneachta
faoin bharantas.

ES
ADVERTENCIA SOBRE ELVIENTD

£l fabricante no asume ninguna responsabilidad por
dafios causadas por vientos fuertes o tormentas.

La estructura debe asegurarse de acuerdo con las opoiones
de fijacion especificadas en las instrucciones de mentaje.
Durante las tormentas, tadas las puertas y ventanas
deben permanecer cerradas.

ADVERTEMCIA SOBRE LA MIEVE

La nieve debe retirarse regularmente del tejada.

Una carga excesiva de mieve puede provocar 2 fallo
estructural.

Los dafios causados por una sobrecanga de nieve no estan
cubiertos por la garantia.

RO

AVERTISMENT PRIVIND VANTUL

Praducatorul nu id asuma raspunderea pentru daunele
cauzate de vanturi putemice sau furtuni.

Structura trebuie fixata confarm optiunilor de prindere
specificate in instructiunile de montaj.

In timpul furtunilor, tate wsile si ferestrele trebuie sa fie
inchise,

AVERTISMENT PRIVIND ZAPADA

Zapada trebuie indepartata regulat de pe acoperis.
(Mincarcare excesiva cu zapada poate provoca cedarea
structurii,

[aunele cauzate de suprasarcina de zapada nu sunt
acoperite de garantie,

BG

MPERYMPFESIERWE 34 BAT R

[lp0M3B0AMTENRT HE HOCH OTTOBOPHOCT 33 WETH,
MPHYMHERK OT CHNEH BATER Wk Gypa,

Kancpykynnta Tpabea aa Gbae 3aKpENeHa Chmachi
DMYHATE 33 IAKPENEANRE, NOCIMEHN B WHITOYKLKATE 33
MOHTRIH,

o spere Ha Gyps ECHyKW BRATH W NPO30pUM TRADE] 53

fbaT 3ATROPEHN.

MPERYPESIEHIAE 34 CHAT

Coersr TpAbEa 1a (& OTCTPRKRES PEADEHD 0T NOKPHER.
[pek IMEQHOT HATORAPEKE OT CHRM MOKE 13 NOBEOE A0
NOBPE LA HA KOHCTRYKLKATA.

[eTwTe, NPUHHHEHM OT NPEKDMEDHT HATOBAPERNE AT
CHAF, HE CE NOKPWEAT OT TaDaHURATA,

NL
WINDWAARSCHUWING

De fabrikant aanvaardt geen verantwoordelifkheid voor
sehade verorzaakt door harde wind of storm.

[k constructie moet worden gezekerd volgens de
bevestigingsmagelijkheden die in de
maontagehandleiding zijn gespedificesrd.

Tijdens storm maeten alle dewren en ramen geskaten zijn.
SHEELUMIWAARSCHUWING

Speeuw meet regelmatig van het dak worden verwijderd,
Overmatige sneeuwbelasting kan leiden tot structureel
falen.

Schade veraorzaakt door overmatige snesuwhelasting
valt niet onder de garantie.

PT
AVISO DEVENTO

0 fabricante ndo assume qualquer responsabilidade por
danos causados por ventos fortes ou tempestades.

A estrutura deve ser ficada de acorda com as opgoes de
finagae especificadas nas instrugdes de mantagem.
Durante tempestades, todas as portas e janelas devem
permaneacer fechadas.,

AVISO DE NEVE

A neve deve ser removida regularmente do telhado.
Umna carga excessiva de neve pode cawsar falha estrutural.
0s danos causados por sobrecarga de neve ndo sio
cobertos pala garantia.



MT

TWISSIIA DWAR IR-AiF

II-manifattur ma jerfa’l-ebda responsabbilta ghal hsarat
ikkawzati minn rif gawwi jew maltempati.

L-struttura ghandha thun imwahiia skont lghailiet ta
twahihil spedfikati fl-istruzzjonijiet tal-immuntar.

Matul il-maltempati, il-bibien v t-twiegi kollha
ghandhom jibgghu maghluga.

TWISSIJA DWAR IS-5ILG

Is-5ilg ghandu jitnehha reqolarment mis-sagaf.

Taghbija ectessiva ta'silg tista"tikkawza hsara strutturaki.

Hsarat ikkawiati minn taghbija zejda t'silg mhumiex
koperti mill-garanzija.
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